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P.J. BEROKICII 

Foëta ïncomparabïlïs 

C&JJE EXTANT 

P. R A B U S 

Recenfuit > & GeorgarchontomachU no~ 
tas addidity infertis Anonymi cujusdam 
comtnentariolis , qnibus nomina pro- 
pia & difficiliora qutdam 
explicantur. 




ROTERODAMT, 
Apud PETRUM vander SLA ART, 
Bibliopolam ad infigne Ciceronis. 
cId Ic c xci. 
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JVcergalooze Dichter 

P.J.BERONICIUS, 

TEN DEELE 

Voor de Nederduitfch 

VERTAALT, 

een by voeg fel in de voorreden 
van 's mans leven > 

DOOR 

P. R A B U S. 




Te ROTTERDAM, 
By P I E T E R vander S L A A R T' 
Boekverkooper in Cicero, 1691. 
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VIRIS PATRICIIS 

D*. JACOBO VISCH. J.C. 
Civitaü Roterodamenfi a Secretis. 

Ejusque Cognatis 
D° GUILJELMO PRINS. J.C. 

D 0 . ADRIANO PRINS. J.C. 
Fratribus germanis, 

has fuas in Beronidi poëmata 
lucubratiuncula$ 



Petrus Rabvs. 



A 
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PETRUS RABUS 

LECTORI S. P. D. 

toVioMbac p«»cis ZeLmiümtmfrit 
Si ,W ««3* Gecrgarchontmacbta.nmcmc» 

wïm hmm frodit f+* fr°M M TT >"". B . E ' 
To n i c i v ISH E<»» intomprMm a m m m- 
firiptim Uif f l M H dtium non mirécru , Mor, uU 

LLJ, .lm amd cum, M inftinctu pcct.co (nc 
ZZrllfJr*i<«r«, frik** ™J^J*£ 
ritaffifMi. Tcjlm>t«r , j**j<«* <um Gr*ce,L*tM, 

Zl, Prior* Priefrtim Me/li, grtvtutm r*g**. 
{T m fm fl&m. imitatie ■v^P^rum, 

SC %kmr kiem ^i M ' machU £Zl X „; 
mam* mui ptrvcneru* ; nuU» «/«», quod Jcta» , 
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LECTORI. 

anonymi , viri, uti ego opinor, Zelandi, qui totita 
rei gefta gnarus aftorn , eleganti a Beronicio 
periphrafi , aut Gr ace exprejjbs , m fcenam producitde- 
tracla perfona. Pauca tarnen videbis nomina , <^«<c 
nequeinnotis , fttyiff /» verfione mea Belgica exponere 
volui , quamvis ea ab anonymo fatü enarrata babe» 
rem , /orte quempiam offenderem. Parvi etiam in- 
tcreji leEloris , opinor , quam per fonam gerant Otloviri, 
WX cuiquamfere mfi Zelandorum nonnullis noti. Ne* 
i enimfabula e/l, fed hifioria vera, ne quis ham 
I Beronicii Georgarchontomachiam alteram qnan- 
I dam ^ttt^A^fiVö^^jtM putet. Vivunt hoe tempre, qui- 
\ bus atrocis beüi memoria nondum excidit animo. Quo 
I major em fidem adhibendam cenfio huk auftori, tefiï 
a ocnlato , cui nota fuerunt 



irarum caufe 9 faevique <io!orcs, 



& qui pro inde fe *c%V?«i> wé 



Vitam hominis , magna de eo memoranJi fit 
copia , conferibere in animum jam irJuxeram , fed 
mutavi confilium , leciortcuriofo faüsmefaclurum 
I putavi verbis Antonii Dorreman fii , wri liter at i , c£* 
I tmmatura morte ante aliquet annos abrepti : qui tn va- 
1 r«J y?//'i leclionibus jucundam hiftoriola?72 de Berenicio , 
• ; t atqueejus vitarefert. Eam in fine hu jus Lbelhver* 
.nf* |£o fflWtf defiriptam adjecimus. Ne atttem dubttes, 
\an pofieriorum carminum epicornm virus authr fit 
i ÜERONicius , fis certus me ea defcribenda curajfe è 
iprototypis Mzdioburgi ante ha c edttis. Duoexiis Prin- 
cipi Araufionenfium die at a tjpis Hem lei Fabri ex- 

* 4 prefa 
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L E C T O R ï. 
preffa fuerunt , & tria alia prodierunt ex ojficina 
Thoma Bctry. Satyr am mam exaratam babeó, ad- 
fcripto auftoris nomtne. Fateor duo ilia prior a fab 
cJienonomineprodiiJJe f fed boe in gratiat» ejus viri 
faftum teflantur hujus negotii confiii , & ftilus ipfefa- 
tisevincit, Carmen in obitum Lfflicbaclid* pra fi 
fert autforis nomen hifce literis, P.J.B., fed pofte» 
pora duo habent P. J. Beronicius> wwBere- 
picius, ut in Borremanfio Ugitur. Hac temtmitum 
volui, lettor. Vale. Roterodavtipoftridie Nouar: Juk 
clo b c xc i. 



PIE- 
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PIETER RABUS 



Aan dm Lezer. 



I 



K geve den Nedcrlanderen te lezen de vaar- 
zen van eenen ongel ukkiggeftorvcne , die hem 
zei ven in zijn leven Beronicius noem- 
de. Toen ik , op't verzoek van liefhebbers , 
de moeite nam van zijn Latijnfch werkje der Boe- 
rin- en Overbeids Strijd te overzien , en met kant- 
teekeningen te verlichten , fmaakte my die arbeid 
200 , dat ze veel eer voor een verpoozing van 
2vvaarder boekoeffeningen , als letterploegen ver- 
ftrekte. Waarom ik , op 't aanhouden van een 
mijner bekende , te gewilliger toetrad tot de o- 
verzetting , v/clke ik liope aan alle Hollandfche 
kenners van dichtftijl , en vermakelijke ftoffe te 
zullen behagen. Voor de Duitfchen valt hier 
te lezen deze mijne voorreden , en de vertaal- 
de befchrijving van gen krijgstogt der boeren tegen 
hunnne Overheden , of het innemen van de Stad 
I Middelburg in Zeeland door de boeren int jaar i 6 7 z. 
met nog een puntdicht, of graffchrift , waar van 
hier na breeder. D' andere gedichten , welke ik 
niet hebbe willen vertalen , zijn alleen voor de 
taalkundigen , te weten; twee op de komft van 
den Prins van Oranje te Vliffingen, een op't o- 
' verlijden van Dr. Michielfe, een op't gezantfehap 
jyan den Heer de Groot, nog een op't Borgermee- 
^erfchap van den Heere D. A. Borflele vander 
' * 5 Hooge, 



"1 
I J 

I 

■ 
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A A 1SJ DEN LEZER. 
Hooge, en laatftelijk een hekeldicht op zekeren 
Profeflbr. 

Meer fchriften van dezen Poet zijn my niet ter 
hand gekomen: dog by aldien iemand nog iets an- 
ders onder zig mocht hebben, hy zal my , en alle 
de genen die Beronicim in achtinge houden , ver- 
plichten , als 't hem gelieven zal ons die te wil- 
len mededcelen , om in tijd en wijle een tweeden 
druk daar mede te verrijken. My is bericht, dat 
'er geen buiten deze te vinden zijn. De reden is , 
om dat Beromcius (zijnde geweeft de allerverwon- 
derlijkfte dichter, van wien ooit menfehen hoor- 
den) gewoon was, al wat hy dichte, niet op te 
fchrijven, maar uit de vuift wech , na een korte 
bedenkinge, uit te fprekeo , twclk, als'taau't 
gaan was , met zulk een vaardigheid gefchiede , 
dat de vlugfte fchrijvcr hem zelden in alles konde 
achtervolgen, en dus quamen vele trtff.üjke vaar- 
zen niet onder den man. Hieromme noeme ik 
hem op het tijtelblad den oni'er&clijktlijken of weer- 
gadcloozen dichter. En om dat ik'er in mijne La- 
tijniche voorreden reden van geve, dunkt my, dat 
ik dezelve den Hollandfchc ongeletterdcn ook niet 
kan onthouden. De koddigbefchrevene inval der 
Walcherfe boeren in Middelburg is in dat fchnkjaar 
1 67 -1 waarlijk gefchied. Dat weten de Zeeuwen 
belt. Zulx deze hiftorle niet voor een verzierfel, 
maar waarachtige gefchiedenifle moet gehouden 
worden. Namen ' en toenamen ftaan uitgedrukt : 
hoewel ik fo mmige, waar aan u, lezer, niet veel 
edelen was , om wichtige oorzaken iiebbe uitge- 
b ö laten. 




L 
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AAN DEN LEZER. 
kten. Die 't Latijn verdaan konncn van den rech- 
cn kern en't pit der zaken (dat bckennc ik) zclt 
oor mijne kantteckeningen, beter oordeelen als een 
dattert , maar echter zal hern geen ouiiterheid 
voorkomen. 'K hebbc het met onbedwongen 
irant laten afloopen. Niemand zy zoo onbeleefd , 
dat hy van een vertaler dc oorfpronkelijkc aardig- 
heid des Schri vers aföfle. Een taalkundige weet 
iat dit ondoenlijk is. Dog dit zy u hier genoeg 
*ran. Nu voegde 't ook, lezer , dat gy wilt wie, 
n hoedanig ten quant dez': Bsromcixs is gewceft. 
n ik wenltc dut ik het al hcii:hrevcn had , maar ik 
ie wel, dat gy het uit deze voorreden niet weten 
uit, voor alecrik nog een half uer ich rij vens voor 
ten belten geve. 'K ha.ldc het ook gedagt in't 
atijn te doen , maar ik fpaardc die moeite, om 
at het roeefte, dat my van zijn leven bekend was, 
eichrevcn Itaat in zeker Latijns boek , genaatnt 
r e,-fcLe;deh'JJ'cn van A>:te?uBorremans. Deze, een 
eletterd man, in't belt van zijn leven gcflorvcn, 
crtcld ons aldaar in't zesde hoofddeel een verma- 
kelijke hiftorie van onzen poet, en metecnencenige 
aanmerkelijke by zonderheden van zijn leven, die my 
Jdachten den lezer te konncn voldoen, in plaats van 
,de bclchrijvinge die ik nog zoude moeten gaan op- 
jftellen. Daarom hebbe ik de woorden van denzelven 
IBorremans achter het Latijn geftelt , en daar konncn 
)dc taalkenners 't gros van des mans leven gaan na- 
izien. En hoewel ik altans geen lult hebbe oirrne 
•;gemelden Borremans woorden alhier ten uwen dicn- 
jftc ftiptelijk een voor een te vertalen, want ik mag 

mijn 
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AAN DEN LEZER. 
mijn hoofd met al dat overzetten niet breken , za 
ik u echter rompslomp den ganfchen ommeflagi 
van de zaken, die aldaar verhandelt worden, met 
Duitfe woorden verklaren. 

Hy vertelt dan , dat toen ter tijd ontrent voor 
twee jaren (het boek van Borremansis t'Amfter- 
dam by Boom gedrukt , in 't jaar 1676 , en 
bier uit kan elk rekening maken ) de poet An- 
tonides, daar na in den jare 1684 overleden, in 
Zeeland was , en aldaar geraakte in't gezelfch ap van 
zekere heerezoon, die wonderlijk will op te geven 
van de vaardigheid, en ongelooffelijke geheuge- 
niffe van dezen zijnen meefter * Beronicim. An- 
tonides , en andere , die daar tegenwoordig waren a 
kregen ftrax luft om zulk eenen gauwert te zien, 
en vermogten zoo veel , dat die quant ontboden 
wierd. Let op : nu zult gy hem haaft zien en hoo- 
ren. Flux komt 'er aanftappen een klein, zwart, 
rond- dik ventje , naauwelijks een kleed aan 't gat 
hebbende, gelijk een fchobbejak : maar als men 
hem wat nader bezag , blonk iets ongemeens en ver- 
hevens in zijn wezen. Ernfthartigheid , en ik weet 
niet welke een byzondere majefteit was in zijn trony. 
Zijn oogen glimden als kolen vyers, en men befpeur» 
de in zijn armen en beenen een wondere en onop- 
houdelijke gezwindheid. Elk keek hem evengre- 

* Borremans zegt overal Berenicius , maar ik 
hebhe inde gedichten, te Middelburg by Thomas 
Berry gedrukt , den naam bevonden P. I. 
Beronicius. 
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AAN DEN LEZER, 
fa aan, groete, en vraagde hem of't waar was, 
'iat z,y uit zijnen teerling hadden gehoort. Waar ? 
f eidedatzeldfamemaaklel, ja> 9 1 is alles zxerwaar- 
vbtig. En als zy daar op antwoorden , dat zulké 
lingenby hen zoo lichtelijk geen geloof verdienden, 
'vierd de man gramftuerig , en fchold hen [alle lus- 
jig uit, zeggende, dat ze maar een deel heeftenen 
, a p& -waren. Hy hadde toen ter tijd , hoewel 't hem 
: ivel meer overquam , om het recht uit na den da- 
^elijklên trant te zeggen, juift een bekertje te veel 
"^effort, en dit was de reden , dat hy wakker voor 
snoeshaan fpeelde, fiiorkende op de wonderbaarlij- 
ke vlugheid van zijn geeft, en hoe dat hy uit de vuift 
jvech alle foort van vaarzen konde maken. Maar 
de gene, aan welken hy dit vertelde , oordeelden 
Jat zy een razenden Roeland zagen , uit wicn de wijn 
iprak. Waar ophy begint te vertellen ; hoe dat hy 
■ ïe man was , dte het groot woordboek van Kalepinus 
met achthondert woorden had vermeerdert. Hoe 
iat hy aüerley zaken , die hy maar eens gehoort had, 
>p ftaande voet in zuivere vaarzen kon ftellen : 
'n eindelijk , hoe dat hy menigmaal de wekeliikfe 
lour anten zoo vliegens , ftaande en gaande , in Griek- 
' e ofLatijnfe dichtmaat hadde overgezet. Doe? als 
' niemand dit zeggen voor Euangely hield , & liep 
*et ventje, als bezeten , ten huize uit, metvloo 
ir l tn fakeren ' ' s Anderen dags was 't zelve <>e- 
selfchap te Middelburg in de vermaardfte herberg 
weer by eengekomen, om gezamentlijk het mid- 
dagmaal te houden. Aldaar, gelijk het gemeen- 
ijk onder een glaasje gebeurt , begon men over 
j tafel 



-3CÖ) 



>l 
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AAN DEN LEZER. 
tafel hier en daar van te praten , en ten lefte van \ 
Staats- en Lande- zaken : byzondorlijk van de Zee- ' 
flag, in welke toen weinig tijds te voren de Hol- 
landers en Zeeuwen wakker tegen deEngelfcheni 
hadden gevogten. Onder anderen was er gcfaeu-- 
velt Hopman de Haze , een Zeeuws Zeeheld , 
op wien Antonides dit fraje graffchrift had ge- 
maakt. 

De Ha ze, een fiere Leeuw, in 'tBritfe *jf| 

Stond V pTl 'i* 't nriiden der geprejte waterhon- 
den, 

Tot hem een kogel heeft voor uit na God ge- \ 

zonden , ni 
Om wraak te vordren van V gefchonde water-^ 

Sta vrfindelmg! cn zeg, tot glory van deZeeu-\ 

wen, ,„ . -AlI 

Dat hier de Hazen zelfs veranaeren *|k « 

Leeuwen. 



>t Was nauwelijks op't papier gezet, of Bero 
mcim komt met zijn leerling in de kamer , waar- 
in dit gefchiede. Hy verontfchuldigt zig wegens { 
het gene hy daags te voren had gepleegt, en ver- f 
Zxl . dat ^y alles wat hy toen dronken ge- 
2 ent had ten befle wilden nemen. Maa met 
een begint hy weer te praten van z,,n vlugge^ 
diebtgeeft , en bied hem zeiven aan , om een 
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AAN DEN LEZER. 
* : proef van de zake te geven, zoo ze luft hebben, 
om die te zien en hooren. 

Weshalven als zy bevonden » dat hy nuchteren 
ophaalde , 'tg(ne hy dronken geroemt had, ne*» 
imenzy voor, hem te polffen , cn te onderftaan , 
of zijn zeggen waar was. 't Quam net van pas, 
^Hdat Antonides hem zijn vaars liet zien, cn zijn 
oordeel daar over vraagde. Beronicius hs 9 en her- 
las het. Hy prees 't ook zeer , en fprak ; wat let 
t>*we, dat ik hst zelve zoo aanjlonds niet ttt't Latijn 
zette ? zy zagen hem met verwondering aan , 
-.(prikkelden zijn edelmoedigheid met Iporen , en 
'i zeiden ; fal haaf, Iaat ons zien , wat gy doen 
:,'J kant. Ondertuffen word het ventje vinnig , cn 
( ontzet in zijn wezen. Hy beefde van 't hoofd tot 
»\ de voeten, als of hy van Apol bezeten was. Even- 
wel , eer hy aan 'c werk zoude gaan , vraagde hy 
de beduidenis van eenige Ncerduide woorden, 
welke hy niet genoeg verftond , gelijk als de 
kracht van het woord Pal , cn verzógt dat hy 
den naam van den Schcepsovcrfte de Haze, waar 
in de kneep van het geheele puntdicht beftond , 
met d'een of d' ander omfchrijvinge mogt ver- 
klaren, dewijl anderfints die aardigheid in 't La- 
I tijn niet te zeggen was. Zy zeiden , dat hy 
1 daar gelijk in had , cn de woorden vielen hen nog 
": niet ten vollen uit den mond , of hy riep ; 
1 'k heb 't al gevonden , 'k zal hem Dasypus be~ 
1 ten : want dat woord beteekent zeer krachtig een 
idkr, dat ruige pooien heeft , en word ook iy de 
Grieken yoor een haas genomen, Hey fa t leeft rxy 

twee 
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AAN DEN LEZE R. 
Me regels gelijk voor , 'k zal d'e* u Latijn *vm 
waken. Daar op begint de Heer Buizero, ook | 
een poet, die in't gezelfchap was, op te lezen, 
en Beronicius berfte op ftaande ^pct uit in de- 
ze deftige vaarzen-. 

Egregia Dasypus ref trens virtute leonem 
In folio, adverfus Britonas fiper tsquora gefto , 
Impavidus pelago ftetit, aggrediente molojjum 
Agmine , quem tandem glans fitria m$t ai 
aftra, 

Vindift* cupidum viólatü jure profundi. 
Advena > quisquis ades , Zelande encomi* gentis 
ljla ref er ; lepores demta quod peüe leonem 
AjTumant , noftro quotquot verfantur in orbe. 



Die Latijnfche dichtery kent , kan oordeelen of \ 

2e goed zijn. . t 

Als de poet dus gefproken had , begon hy te 
lachen dat het fchaterde , en ftak, uit fcherts » 
beide de vingeren voor uit , foppende quanfuis de 
aanfchouvvers , om dat hy , tegen hunne ver- 
was tinge , zig zoo braaf gequeten had. Mie- 
mand was 'er die deze wakkerheid niet ten hoog- 
ften prees t en Beronicius geraakte door dat prij- 
zen zoo fraay in zijn nopjes , dat hy luft kreeg 
om 't zelve, dat hy in't Latijn zoo gelukkig ge- 
daan had, ook in't Grieks te bezoeken. 

Zoo veel doet de glorie, o Wonderlijke , eti 
nooitgehoorde vaardigheid des verftands l hy krou wt 
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AAN DEN LEZER. 
twee of driemaal zijn kop, fterk met zijn vye* 
rige oogen tegen de aarde aanziende * en ftrax * 
2onder te vertoeven , berft hy onophoudelijk 
uit , en zegt het zelve puntdicht op in Grickfe 
vaarzen , roepende ; daar is 't in 't Griek*, Elk 
< ontzettede zig over dit werk. Maar hy , zijn 
I dingen weer zoo braaf verricht hebbende , be- 
; gon andermaal voor fatyr te /pelen , en kon 
; zig in den tijd van een quarticruurs van grim* 
.11 lachen^, fchateren , en fchertzen niet ontboot 
[ den. 't Js te jammeren dat \vy het Grieks moe- 
ten miflen , om geene andere reden , als om dat 
i hy 'c A te vaardig uit/prak , eer U iemand kondc n*- 
ifchrijven. 

1'th zeker, dat Johan Frederik Gymnich, toen 
ter tijd Profcflbr dér Griekfc taal te Duisburg, die 
aldaar tegenwoordig de woorden aanhoorde , het 
!Grieks nog fraeyer oordeelde te zijn als het Latijn. 
iDaarna toetften zy Beronicius op verfcheide wijzen, 
r'dog hy gaf altijd zulke preuven van zijn geleerd- 
uhcid, dat alle, die het aanhoorden * daar over ver- 
::ibaaft wierden. 

Al zegt het Borremans niet, ik zal voor u, le- 
zer, niet verzwijgen , dat my dikvvils verhaalt is 
Sommige lichtgeloovige , en zotten , welke, al 
r'-IWat ze niet begrijpen konnen, duivelery noemen, 
•darden wel zeggen , dat hy met den duivel om- 
ging, even of ook de geleerdheid en taalkunde 
{welke ik begrijpe een gave van den Almachtigen 
IGod te zijn ] den menfeh door den duivel kond* 
bygezet worden, Maar hoe dul dit gevoelen 



SVQTd 
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AAK DEN LEZER. 
word den Nederlanderen bewezen door den recht- 
eerwaardigen en hooggeleerden Leeraar der Am fter- 
damfche Gereformeerde Kerke, den Heere Baltha- 
zar Bekker , in zijn doorluchtig boek de Betoo- 
verdeWéereld, een werk vol wijsheid , engeleerd- 
heid, rullende ook, 200 ik hope, gevolgt worden 
van een dergelijk Latijns des Heeren Antony van 
Dale , die zoo bondig van de Orakelen der Hei- 
denen heeft gefchreven. Maar laat ons tot onzen 
Beronkms vvederkeeren. Hy fprak velerhande ta- 
len zoo eigenaardig , als of yder derzelve zijne 
moedcrtale was , voornamentlijk de Italiaanfche , 
Franfche, en Engelfche. Wat de Latijnlche be- 
treft, men zegt dat de vermaarde Letterkenner 
ïohan Frederik Gronovius fomtijds fchroomde : 
met hem Latijn te fpreken. Maar 't Grieks lag 
bem , boven allo andere talen, aan 't hart. Grieks « 
was zijn luft en leven ; en dat fprak hy z Q o fchoon, 
als oPt hem met de pap was ingegeven. In tij 
Grieks redeneerde hy langen tijd met de voorge- 1 
melde Profeflbr Gymnich , en eindigde met deze 1 
ivoorden ; lk krijge verdriet in langer met u Grteks 1 c 
te praten, want, waarachtig, mijne leerlingen, dit I* 
maar een jaar by mygehert hebben, zouden' 't betert 
ftrekenalsgy. Zoo fprak hy, ™ de loshrid van | c 
woorden vvas hem niet af te wennen. Dikwils r 
zeide hy zijn meening te grof; waardoor deze en 
oene vertoornt wierden ; zulx , als hy op deze ti>4| > 
ook verfcheide andere zaken t'onbefchott uitlapte.j 
en fommige hem dreigden oorvijgen te geven, ' 
trad hy terend d'eerffc toe, en betoonde dat hy 
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AAK D E N LEZER. 
ganfch niet vijs was van een plokhaartje te leg- 
gen, zeggende 

■ Age , ft quid babes , inmemoranonerit ttlki 

Dat is. 

Sa kom, die wil, maar aan. 
Ik zal niet blijven fiaan. 

Voorts voerde hy netbefchaafde redenen over 
byna alle de oude, zoo Griekfe als Latijnle fchrij- 
vers , na vereis der zaken , met een rijp , vol (la- 
gen , en gezond oordeel , zonder voorbedacht o- 
verleggen, offammclen, uit de vuift wech. Hy 
wift zuivere fchrirten van onzuivere, echte van on- 
echte te fchihen met een naauwkeurige fpitsvin- 
digheid, en woordeknabbeling. Hy kende 'ton- 
derfcheid van goede en cjuade fpreek wijzen. Daar 
byquam,dathy een oververvvonderlijkc geheuge- 
nifle had. Want hy kende van buiten de gcheele 
Horatius , Virgilius , 't gros van Cicero , en bei- 
de de Pliniën, ja ik durve niet zeggen van wat 
fchrijvers meer. Uit welke hy allerley plaatfen , 
die iemand begeerde, voor 's hands van buiten op- 
zeide , met aanwijzinge van 't boek , hoofddeel , 
vaars , en wat des meer is. Byzonderlijk in 
Poëten. Den Wakkeren hekel. lichter Juvenaal had- 
de hy in zijn breinkas zoogekaauwt, doorkaauwt, 
en herkaauwt , dat men van hem zoude geze^t 
hebben , dat hy niet fiechrs de vaarzen , maar 

# #" £ woor- 
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AAN DEN LEZER. 
woorden , ja fchier de letteren getelt had. 

Uit de Griekfe dichters had hy Homeer, 
hrgrootfien beuzelaar (hola! dat paft my niet, den 
vader der poëten wil ik zeggen) in zijn geheuge- 
nifle geprent, met fommige kluchtfpelen van den 
allcrfchranderften Ariftofanes. Geprent; zegge ik, 
ja zoo vaft, dat wat vaars men wilde, hy vliegens 
wift voor den dag te brengen. 'K zal hier niet 
meer byvoegen. Elk een die zijn Latijn leeft, 
moet my toeftaan, dat hy van woorden uit aller- 
icy gedenkwaardige fchrijvers wel voorzien is. 

Is't mogelijk ! zult gy nu zeggen , lezer, wie 
heeft ooit van zulk een wonderen Grtek gehoon ? 
wat landsman is hy geweefi ? wie wat eertijds zijn 
<uaèr of moêr ? Ik mag 't wel lijden , dat gy zoo 
vraagt ; maar gy moet het ook niet qualijk ne- 
men , als ik u antwoorde , dat ik het niet wete; 
want dan fpreke ik zuivere waarheid, 't Zoude my 
niet veel moeyte zijn , indien ik een fnaakien luim 
hadde, na 't voorbeeld van den koddigen Fran- 
fchen Schrijver Rabelais een geflachtrekening van 
een vel papier twee of drie te befchrijven ; waar m 
Beronicius afkomft zoude konnen nagefpoort wor- 
den van de tijden van Nimroth, Atlas, Goliat, 
ofr Polyphemus, zoo wel als die van Pantagruel, 
van wien de genoemde fchertsfehrijver zoo vele a- 
peryen vertelt j edog ik wil niet , dat iemand Ra- 
belais verzieringen met dit levens- verhaal onder 
een en de zelve rang van geloofwaardigheid 'zal Hel- 
len , dewijl ik mijn zeggen goedmake met de 
woorden des voorgemelden Borremans , in zijn 
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AAN DEN LEZER. 
leven een predikant, en zeer eerlijk man , die zig 
beroept op vermaarde mannen , als nog in leven 
zijnde. Dog dat 's tot daar toe. Gy hoort wel , ver- 
langende le^er, dat ik niet wetc uit wat lanxlaarc 
onze poer Beronicius geboortig is gevveeft : want 
hy heeft het nooit , dat men weet , aan eenig 
menfeh willen zeggen. Zoo dikwils als hem zijne 
vrinden vraagden welk zijn vaderland was, gafhy 
tot antwoord; dat yder menfeh zijn vaderland had, 
( over al waar 't hem wel ging. 'c ïs waar , men 
vond fommige, welke meenden dat hy inVrank- 
rijk een Profeflbr, fommige , dat hy een Jezuyt, 
andere, dat hy een Monnik gevveeft was , maar 
f dat was gis-en't kon ook wel mis- werk zijn. Dit 
f Weten vele , dat hy jaren lang in Vrankrijk, 
.* Engeland , en voornamentlijk in dit ons Ncder- 
; land gezworven heeft , dragende , als een tweede 
-Bias, alles metzig. Als d'een of d'ander hemfom- 
.' wijlen zeide , dat hy een Hoogleeraars plaatfe 
, waardig was , gaf hy tot befchcid , dat hy in zulk 
> een wormachtig leven geen vermaak had. En och 
'armen! hy won ondertuflehen de koft, (als hy die 
;gebrek had) metfehoorftecnvegen , of fchaarencn 
meflen te flijpen , en diergelijke allerfnoodfte hand- 
: teringen meer. Maar boven alle andere neringen , 
handteringen , en voor hem vermakelijke oeftc- 
iningen , was het dagelijks werk van onzen Beroni- 
eim voor goochelaar , hansbculing of Janpotagie 
:tc fpelen , en het flechte volkje knollen voor ci- 
itroencn in de handen re fteken. Daar leefde hy 
Over koft en kleeren zetdc hy afromer* 

• * 3 meer 
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AAN DEN LEZER. 
meer bekommert te wezen ; want dat het hem 
evenveel was, or hy als een graaf , of bedelaar 
gekleed ging j dc natuur was dog met een kleint- 
je tc vreden. Evenwel nam hy voor zijn aller- 
vermakelijkfteuitfpanninge, als hy geen luft tot 
bockoeffeningen had , menigmaal dicht met de 
neus in den roemer te zijn, meeft by ]an Ha- 
pcI, en dat deed hy fomtijds (grove enverfoeje- 
h,ke dwaasheid ! ) acht dagen lang, of noch wel 
langer, zonder ruft, of verpoozing. Ook neert 
men uit zijn bittere dood vermoeden gehad , dat 
hy niet nuchteren geftorven is , want hy is te 
Middelburg verdronken dood gevonden, inwa- 
ter en flik gefmoord. Dit geeft insgelijks de 
Heer Buizero te kennen met zijn graidichtje op 
hem gemaakt: 

Hier Uit een -wonderlijke geeft, 
Hy leefde en ft ierf gelijk een beeft z 
Het wat een mtjfelijke Sater: 
Hy leefde in wijn en Jtterf in water. 

Hier mede eindigt de meergemelde Antony 
Borremans zijn verhaal van Beroniciut, en tot be- 
veiliging van het vorensgezeide, namentlijk dat 
hy op itaande voet uit de vuift wech de we- 
kelijklè Kouranten in Griekfc of Latijnfche vaar- 
zen konde zeggen, brengt hy niet alleenlijk tot 
getuigen by den voornoemden poet Antonides , 
maar ook den Profeflbr Johan deRaay , welke 
laatfte noe leeft , en toen ter tijd (dat was in't 
° jaar 
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AAN DEN LEZER: 
jaar 167 6) Beronicius al voor twintig jaren ge- 
kend had. Ook leven alhier te Rotterdam twee 
bekende heeren, die in Zeeland hem hebben ge- 
kent , en van welke d' eene de Franfche taal by 
hem heeft geleert. ^Meer wil ik hier niet by- 
voégen. 'tüuitfche puntdicht brengt zijnen ma- 
ker mee. Vaar wel , en lees voor at fmakelijk 
deze mijne volgende aanfpraak aan de hcdendaag- 
(è dichters. 



AAN 
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AAN 

de hedendaagfe 

DICHTERS, 

op 't uitgeven 

VAN 

BERONICIUS. 

DOorluchtige Toeten , 
Van Hemelvyer bezeten > 
Groot mee fiers van het gild, 
\Dat in de kanji van Jpreken> 
IVelJpreken > en welpreken , 
Haar levenstijd ver (pilt. 

v Vermaarde dpollos Tapen* 
Vermakelijke knapen 

^Die blindeman Homeer 
Houd voor uw prins en vader j 
Wiens * onuitputbren ader 
Js d* por/pronk van uw leer. 

* Zoet* 

# % a qu6 , céu fontc pcrenni , 
V^twm Pipriis ora rigantur a^uis, Ovid. 



Zoet zingende koralen , 
Vergode nachtegalen , 

''Die Nafo , en Virgyl, 
En Flakkus alle dagen 
Neemt voor uw welbehagen , 

En kufty en.fr ij ft hun JlijL 

Toeten , trotfe (prekers , 
Toeten brave prekers , 

Vol yver , kunfi en kracht , 
Toeten) Hartebrekers , 
Toeten , fcherpe ftekers 

Van 't menfchelyk geftacht. 

Gy , £7, begaafde quanten , 

Zs» kneuterende Janten, 
In 't lieffelyke werk 

Van dichten , ra # zingen > 
V werelds wijjelingen > 
Sta^f , behoud uw perk. 

Gy raakt hier lichtlijk onder. 
Ziet I vetrijft een wonder > 

Een nieuwe Apollos knecht y 
Die u y en alle geeft cn , 
2)* minften en de meeften y 

Daagt in een dichtgevegt. 

** f En 
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En lacht met al uw rammelen * 
Uw rijmen , en uw fammelen , 

*t fVelk fchier uw brein ontrooft : 
En al uw nagelbijt en , * 
Uw janken y en uw krijten* 

En houwen va» het hoofd* 

Een weergaloote Bias * f 
<Die in hem zeiven vry was > 

En (potte met al H geen 
Waar na de meefte menfchen 
Otteejl hier op aarde wenfchen> 

Geld* pacht* en mogentheen. 

In wien d' aloude grijsheid 
Der Griekfe en Roomfe wijsheid , 

Gelijk een zuivre wij®. 
In vaatwerk , hield haar waarde, 
En nimmermeer ontaarde 

Van reuk > nochfmaak 9 nochfchijn, 

Komt 



# 



ncc demorfos fapit ungues. Pers. 



-f- De bekende Griek , dewelke hoewel hy naakt 
en bloot uit zijn Vaderland , vandevianden 
ingenomen , vlugte , echter op zijne weten- 
fchap fteunende roemde ; dat hy alles by zig 
droeg. Zoo deed Beronicius ook. 
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Komt na zijn dood herleven. 
En als uw Hoofdman Jlr even, 
Luchthartig met een tred , 
*Die niet gemaakt * maar aardige 
, Na 't leven 9 fix, en vaardig > 
Zijn zang op voeten zet. 

Wat fnorkt gy, grootje bazen* 
CMet uw Toêtifch razen, 

*t Welk jaren lang te veel 
Uw' zinnen houd bevangen j 
Deez' 'Dichter flort zijn zangen 
Zoo vliegens uit de keel. 

Wech met uw letterbochelen , 
Wech met uw vaarzenrochelen * 

'Deez' werreldsborger doet 
U zijn gedichten lezen : 
Kunt gy maar fchr ijver * wezen , 
Gy hebt ze of ftaande *voet* 

Wech 

# Want Bcronicius fprak » als de geeft vaar- 
dig wierd , zijne meefte vaarzen uit , die 
dan van de byftaanders moften opgefchre- 
ven worden. 



Wechy wech % die * negen jaren 
In arbeid gaat van baren , 

Zwijg , zwijg > Horatius. 
t^4l wie wil beter leer en > 
Hy moet alleen verkeeren 

By Beronicius. 

Die vrind der Zanggodinnen 
Behoeft geen gunft te winnen 

Van 't negenzuftertal. 
Wanneer hy door zijn leden 
Word van Apol bereden , 

Dan /preekt hy Hemelval. 

Dan voélt hy zig ontroeren , 
Dan voelt hy zig vervoeren 

Van 't aardrijk hemelwaart 
Waar op zijn ftem aan 7 donderen 
Griekje en Latijnfche wonderen 

Tot elks verwondring baart, 

li Och\ 

* Zoo als Flakkus zeggen wil in zijn gedigt 

van de Poezykundc. Nonum^ns 

prmtarnr in amum. 



Och ! dat men nu moet mifjen 
7*oo veel gedachtenijjen 

Van zijn verheve tong , 
^Die door de tijd verloren, 
Elendig moeften fmoren >, 

Zoo haaft als hy ze zong* 

Is't ook niet te beklagen, 
*Dat Bachus alle dagen 

'Dien fterkdoor kneden kop 
Quant torrenen , en quellen , 
En deed zijn brein ontfleUen , 

En zwemmen in den drop > 

Of deed hy't, om te lichter 
Dien h oogver licht en dichter 

Te helpen aan den gang ? 
Neen, Bachus, gy verfmoorde, 
*Dat febus toebehoorde. 

Gy plaagde hem te lang. 

Tot dat de 7nan , och armen I 
C W$e zoud' er niet om kermen ? } 

Miffchien met vocht belaên , 
ln flechter vocht moeft fterven > 
Als die zoo menigwerven 
Zijn wijndorfl kon verjlaan. 



1 



Poëet* 
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'Póeetfche fc hr if ten zeggen 9 
Toen Febus hem zag leggen 

Van 't leven dus berooft , 
^Dat hy zijn hoofd liet hangen % 
Met tranen op de wangen* 

En wierp zijn kroon van't hoofd. 

Om dat hy nu niet langer 
Mogt hoor en zulk een zanger , 

*Die 'vaardig op een fprong , 
Van ernfl en fnaierijen* 
Van vrede en oorlogstijen , 

In vreugd of droefheid zong* 

^Doorluchtige 'Poëten 5 
Van hemelvyer bezeten > 

Grootmeefters van het gild , 
%)at in de kunft van /preken , 
Welfpreken , en welpreken 

Haar levenstijd verjpilt. 

Laat onder al uw zaken , 
U nooit tot Jlaven maken 

Van Bacbusy maar veel eer% 
Wilt hem de meefter wezen > 
Zoo zal hy u genezen : 

Maar anders doet hy zeer. 



Be- 
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Befchreyt met my het noodlot* 
En't derelijke doodlot 

*D es groot en konftenaars, 
Wiens wetenfchap in't dichten 
*De vlugfte geeft deed zwichten. 

Grijpt toe. *Daar rolt een vaars. 

V. PvABÜS. 
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CORRIGENDA. 



Lf öon Sicubi pccufrat Berenicius, lege Beroniciuü \ 
Pofuit typotheta bis terve in notis * pro «?. 

Pag. itf. lin. 6. Exreniis, lege Extremis. 

Pag. 10. lin. 3 . in notis Comparario,\ege Cmfaratk 

Pag. 88. lin. 3. in notis lege modo. 

Indien eenige ander ktterfout in't Latijn of Duit sis JLQ 
die, denke ik , zal x,ig welven lichtelijk terecht^? 
helpen. 




GEOR- 



■ 
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I •GEORGARCHONTOMACHIiE, 

S I V E 

E XPUGNA TM E S S O PO LIS 

V LIBRI DUO, 
^ i |Carminc epico extemporaneo confcripti 

N. A U T O P T E. 



BOEREN* 

£ N • ' : '- • v 

OVERHEIDS 

T R Y D, 

OFTE 

HET INNEMEN 

MIDDELBURG, 

ln twee Boeken Heldendicht uit de 
vaifl. wech befchreven 

DOOR 

N. een OOGGETUIGE- 
CMet vryen trant vertaalt 

DOOR 

P. R A B U S 
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i GEORGARCHONTOM ACHI;£, 

S i v e 

ZXPUGNATM tMESSOPOLlS 

LIB. I. 

, Uricolas $ Valacros, & conjurata tumultu 
1 Agminaterrifico,rfiptumq,in vincla fenatü 
j Ac bis centenis juflam parere colonis 

* Meflbpolin,tantoque paventes milite cives, 

Eft mihi perpetuis animus 4 transmittcre faftis. 
Tu qui tam celebrem validos s Heroas ad aulu m 
Duxifti, *Lenaee Pater, turgefcere venam 
Muneribus concede tuis , quo facla renarrec 
Apto materiac Clio ftimulata furore. 
Vofque 6 flos populi, 7 Patrum quêis jun&a poteftas 
Soruuit , atque aequum lcgis moderamen avitae 

1 Georgarchontomachia*. Di&io Graeca ; yv(y&* 
tHflicut , princeps , & t&w pugna. Quafi dicas 

lertamtn intcr rufticos isf eptimates. Jdutopttn fefe nomi- 
nat auttor,quoaipfe haec viderit>a Gr. *Xt<&> & 'Wbf&i, 
% p(m i. e. media urbs. Incelligit Medioburgum , 
Zelandorum metropolin , Belgis Middelburg) m Zee- 
land. 1 Valacros. Rufticos ex infula Valacna [Bel- 
gis '§ eiland Walcheren) apud Zeelandos primaria, in 
qua fitum Medioburgum. 4 Perpetuas memona; 
ïradere. 5 Ironice. 6 Bachc. AliudeeitGram- 
maticorum vulgus, qui Len*um adelinienda mente 
di&um voluerunt. Dcrivarunt enim hoe epitheton 
poet* '««iVsahm ideft, lacu, quiaBachuspraeeft 
facubus. Imploratfacetusauftoropem Bachi, cujus m- 
fUnftu ruftici facinus illud perpetrarunt. 7 Magiftratuum. 

1 Flag- 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

29 C 19 



BOEREN- en O VERHEIDS 

S T R Y D , 

Ofte i t innemen van 

MIDDELBURG. 

Eerste Boek. 
Yluft voor eeuwig in den Alma- 
nak te doen zetten wat de boeren 
van't eiland Walcheren , en hun- 
nc famengezworene benden met 
een fchrikkelijk geweld hebben uitge- 
voert ; hoe dat de Ma^iftraat in de boeyen 
wierd gezet , en de Stad Middelburg door 
twee hondert kinkels gedwongen wierd 
na hun pijpen te danflen, daardeganfchc 
burgery door zoo grooten Soldaten hoop 
m anxt was. O Vader Bachus, die de 
dappere helden tot zulk een vermaarden 
feit hebt aangevoert, vergun my , dac 
mijne aders door uwe gaven mogen zwel- 
len , op dat mijne Zangheldinnc, geprik- 
kelt door een razerny, die op de (toffe 
paft, de daden kan verhalen. En gy,puikje 
desvolks, gy COachtmannen , die het ge- 
zag van de vereende Stads Raad met de 
voeten trad , en in uwe meuitzie^e zinnen 
een walging kreegt van de oude regering , 

A 3 waar* 



l 



Ju 
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6 Geougarchontomachia. 
i Flagranti novitate dedit fafticia menti , 
Poplire guos humil.i fex infiraa p 1 ebisadorat, 
r O&óviH, placidoveftraefrioliminaturbae 
Tnclyta dicentera vuitu fpe&ate Poétam . 
Quum 3 RexFranciadum BatavasLodoïcusinorai 
Fcrret vi&ricesacies, ac 4 iubderet auro 
Frasnmdas armis nequicqüam hoftilibus urbes , 
Zelandis bxc cura fuit , dilcrimine gemis 



t Seditiofe, Novamolienti. 2 Erant hi Odcovin 
ex mercatoribus & civibus aplebeeledu Convocave- 
rantfc: eo tempore [anno 167%. ] omnes pratfe&iah- 
cüius collce;ii artificum (noftratibus dekens van de G tl- 
dens) fingufa membra collegii fui > inquo caetu per 
fuffracia opiniones colligebantur de eo, cjuod intantp 
bellicum Gallis periculo faluti patria; plurimum condu,- 
ceret ld 1 er eos praefeftos in generali cönventu omhiuro 
illorumpracfeaorum , &mer»catoröhi dfeniorum cxpo- 
nebatur. Ofto ex civitate vin, hoe modo elcetiwquo^ 
dum Bcrcnicius irbnicè laudat , non leviter perwingit , 
tanquamtotiustumultusfolcra, & columma, Magiitra- 
tui vota civium exponebanr , & deinde genera 1 c*tui , 
& per hunc ipeciaübus collegiis (ut vulgo ajunt) admim- 
ftrationis iii* rationem reddebant. Nomina horum vi 1 u 
virorum infra exponentur. 5 Ludovicus > ejus nomi- 
nis xiv. B.itavorum hoftis capitalis, 4 Occuparet 
urbts a proditonbus venditas, quas vi atque armis nomta 
facile expuijn aflet. 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

29 C 19 



Boeren- enOverh. Stryd. 7 
waarom Jan Hagel u ook voor fan- 
ten hield , beziet den Dichter , die 
den roemruchtigen opitand van uw ge- 
peupel opzingt , met een vreedzaam 
- aangezicht. 



A*s Louys , de Koning der Fran- 
fchen , in de geweften der Batavieren 
zijn overwinnende heirlegers invoer- 
de , en de Steden, die met geen 
viandlijke wapenen konden t* onderge- 
bracht worden , door goud in zijn 
geweld kreeg , droegen de Zeeuwen 
zorg , vermits zy door 't gevaar hun- 
ner nabueren gewaarfchouwt wierden, 

A 4 ; 'dar • 
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8 Georgarchontomachia! 
Inftanti edoftis i fociae , * cultoribus agri 
Littora } Mattiagse tutanda relinquerc terrae , 
Qui noftu excubias agerent , ne quando rcpente 
Exfcenfüm jfttrias hoftis tentaret ad 4 aft as , 
Omnis in optatam le pandefet infula praedam. 
Exiliunc , alacrique animo data jufla capeflunt : 
Hosveftes, hos dura filex , hos malleus ar mat , 
Hi lateri ambelum circtimdant 5 pulvcre ferruni > 
Sed proceres turbse multa ferrugine tinfta 
bepoila aliiibus muriit catrpu I ta uecandis. 




0 « 

■ n 



1 Unitarum provinciarum , quarum tres , Ultraje&uuv; | 
Jiempe, Tranfifulania , & Gelria Gallis fefe fubmiferant., 
1 Res ita fefe habet. Mos erat , tempore beUi, praecipue 
maritimi, rufticis committere littora Valacriae, qui excu- 
bias iilic noftu agerent, cmn una vel altera turma equeftri > 
vel pluribus» pro gravitate periculu Verum omnes hi 
equites forte hac tempeftate communi fuffragio miin 
erant Bergam ad Zomam, própter metuminftantisin' 
<am urb«m impetus Gallorum, quorum exercitus jam 
vagabatur pröpe Bredam , in loco Brabantinis di&o de 
Langeftraat. Adeoque cura tutandi littoris fohs rufticis 
erat demandata. j Mattiaci Poetse noftro funt Ze- 
landi, itadifti, ut volunt quidam, quod vulgo fe in- 
vicem appellent Maaf.LcoSocie. Ahoqutn Matttact 
fiiere olim apud Vhhs in Germama. 4 Littora. ««7* , 
«pa, litus. i Rubiginis inftar , feu ferrugims » 
«uoe mox fequitur. 6 «Wa™ antiquis hut 
machina bellica , effimdens jacula. Autor vero hic vult 
fignificare minus bombardorum genus. Vulgus fclopos 
vocat Belg. Cwfcwr» Snaphaan, Muftutt. Vel tale 
quid. 
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Boeren en Overh, Stry».' ^ 
at ze de befcherminge van hunneZeeuw- 
e ftranden aan de boeren bevolen He- 
en , dewelke 's nachts moeftcn waken , 
Dp dat niet de vianden t'eeniger tijd op 
slands bodem zouden ondernemen te 
landen , en 't geheele eiland voor hen 
tot een gewenden beuit mogt open 
tlaan. Zy fpringen op , en bevlijti- 
gen wakkerhjk hun aanbevolen werk. 

eze zijn met een handfpeek , gene met 
een harde key , andere met een hamer 
gewapent. Sommige hangen den degen, 
van ftof , en vuilheid half opgevre- 
ten , op zy. Maar de voornaam- 
fte van den hoop ftaan voorzien met 
fnaphanen, bequaam om vogelen tcfchie- 
ten , zoo ze niet dik van roeft waren. 



Dus 



IO CeoROARCHONTQM ACHIA. 

Hac fado i cataphracl:a cohors ftationc maneba t 
Ag mine regficis aditum veticura carinis . 
Forte fubur ha nos ob jufta negotia tra&us 
Scriba * Phlegon vifurus erat 9 qui figna i colonis 
Ferre fuitïblitus , fed cura vitaria cuidam 
Tradita fprevit opUs , ftecfjfmboUdebitamiut 
Agrkolis , labefcrabidi qux prima tumulcus» 
Jamque Serofcercd 4 ^«/«/ comi tante caterva : 
Venerat s Jka* qui littora txü.z.Gafella 
Redderet , & vigiles praeftaret in oninia cucas > 
Donec compofitis ferrentur ly nibpla turmis : 
AH ubi fruftraH vidit , fibi fïsria néc ulla 
Sollénni detnorcdari, furor omnibus idem 



i ku,u$£x*i?>* ab omni parte armatus. )\Z i.x 

Gjrseco pleraquenotmoa ftxuxit autor^ JHUc autem ïfoy 
gon t?t?hilimsvandin Br. . ,urbis l^ioburgenfisfca^ 
bititis , & orAlfinim Valacriseturfd tèficttf orïs a fecft&s, fetf 
fcriba. ^ > *y * Qraece uro > inflammo. . f Haec fint caufa" 
feu occaGo riujus. tumulrus. Nemperufcicis iftis excubiijj 
agentibus iymboïürri milit'are ' [nobis Belgis het wbof&y 
mitti folebat ab illo fcriba , poftquam is illud 
aceeperat ex collegio ordinariorum deputatorum > uti 
vocanc > ad comitia Zelandica. Hoe fymbolum ad excu- 
bitores non erat müTtim , fiveculpa vicarii cujusdam , 
quod poeta vult , fivc negligentia ipfius fcribae, 
qui (ita rumor crat) pridie cum aliquot bellis homun- 
cul s totam vefperam compotaverat.Hinc illas lacrymae. 
4 Puift.cus ex pago Serooskrketó primum a Mediobur- 
go lapidem. J Pagus Vaiacriae ad fecundum a Me- 
dtoburgo lapidem , prope Domburgum, Oofikfijtfd 
diclus " Litcora vero huic pago adjacentia mandata erant 
proefidio ruftici illius Pauli. 
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Boeren- en Overh. Stryd. h 
i)us bleef de zwaergewapende troep ge- 
neenderhand de wacht waarneme» om 
le viandlijke Koningsfchepen van de wal 
e houden. Jutft gebeurde hét , dat de 
Sekretans van den (*) Br. . noodzake- 
ijk eens uit de Scadmoeftgaan, ziji.Je 
jy de man, die gewoon was den huislieden 
het woord te brengen , maar dat v» erk a m 
een ander overgegeven zijnde wir.d v v r- 
zuimt , en alzoo zond hy debehoj'M- 
ke leus niet aan de boeren , 'tniK ds 
eerfte oorzaak van dien dollen ojmouis 
ge wee ft. 

Tha:iS was T ouwels van Serooskerke , 
met zijn troep aangekomen j om het 
ftrand van Ooftkappel te beveiligen , en 
overal vlijtig op te paften , tot dat het 
woord aan zijne geworvene ruiters- bcn- 
, den zoude gebracht werden. Maer als ! y 
zag dat men hem te leur had geftclt, en 
dat hy 't woord na gewoonte niet 
kreeg, zoo worden ze alle in 't hart 
met een en dezelve razerny bevangen * 



en 
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tï Georgar chontom achi a. 
Corda afflat , cun&ique fimul ftatione reli&a 
Certatim c i rfus glomerant : coëuntibus unus iy, llt 
» Ruraligravitatepotens, linguaque manu que jj li 
Promptus flexanimesanimareadpraeliaturbas; | . Ijj 
Siccine ,ait , noftras improvidus ergo fenatus * 1 , „... 
Defpiciat curas , 3 (ancitaque foedera frangat 
Inrer nos nullo ut nofcendi pignorc > noólu 
Mutua cognato fodiamus pe&ora ferro , 
Et ma&atarum pereamus more 4 bidentum. » i 
Jungamus vires, fociataque stelafèramus 
Meflopolin , pendat meritas ignavia pcenas , 
Crimen in Auclores recidat , domibuique revulfi 
Communipateantnobis 6 penetralia prsedae. 
Ergoamor eft conferre manus, ultroque citroque 
Nunc incompofitotumulos, nunc littora vifunt 
Ordine, & horrificisferiuntclamoribus 7aethram, 

5 Sicquum *Phrixan io Titan per figna reducit 

i Inter ruIHcos magni nominis quidam. 2 Medio» 
burgenfis fc. j Fasdus > quo fancitum erat ut nobis 
/ymbolum traderetur > quod verè Berenicius nofcendi 
pignus vocat. 4"Veluti pecora. Bidens prop. ovis 
Diennis > habens duos dentes caeteris longióres. Unde 
nomen. Alii vero bidentes quafi biennespvohidennes , 
interjecta d. volunt. f Armati petamus fimul. 

6 Interiora atria. 1 Caelum» jtthera. j£t|ira. as. * 
idem quod iÊther, Gr. « Venufta compara- 
tio, defumta a felibus menfe Martio Venere ferventibus. 
Ordo eft, fic (quum Titan reducit equos alipedes per 
figna Veftons Phrixaei) turba catüm &c. 9 Arietis, 
qui vellus aureum habuit » & Phrixum vexit» 
io Sol. 



AlipcJcs 
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Boeren ln Overh. Stryd. ij 
n maken gezamentlijk om ftrijd een op- 
oop , latende de wacht op riemen drij- 
'en. Toen zy nu by een gekomen wa- 
en , ftaat'er een uit den hoop op , met een 
luismannelijke achtbaarheid , bcquaam 
»m met tong en hand de loskoppige 
roepen ten ftrijde aantemoedi^en , en 
preekt aldus. Zal dan de Vroed fchap zoo 
nvoor zicht ig onzen yver befpotten , en 
laar woord breken ? cp dat wyby nacht aan 
•een woord te kermen zijnde , malkander 
net het ft aal in de huit zitten , en als ge~ 
lachte Schapen de moord Jleken ? Laten 
■ vy onze krachten famenfpannen $ en met 
ns geweer gezamentlïjk na Middelburg 
pt rekken , laat die nalatige hunne ver* 
'iiende ftraffe krijgen , ende *t quaadzijn 
neefter loonen , zoo mogen wy hunne huizen 
mder de voet bruijen , en al wat daar 
n ten beften is pionderen. Hier op 
uil het hun t' zamen te rotten , en loo- 
>en onder 't hondert gins en weer, dan 
ia de Juinen, dan na 't ftrand , en fchreeu- 
ven vervaarlijk, dat het tegen de lucht 
ïangalmt : even eens gelijk een 
ïoop katers , als de zon in de 
naand Maart hetRamsteeken beklimt, 

ric- 
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14. Geor garchontom achia. 
1 Alipedfesve&oriscquosj * rentigine fervens 
Turba 3 qatum nuncte£hpait, nunchnapercrrapi 
N<cVhus, & re'onis ftrepitant 4felitibusaura2. 
Incerea fparfim palantes duótor 5 agrcftes 



I 

rat 



1 Alatos equos > qiü folis currum trahunt. H 
Ovidius quatuor nominat ab efle&u. Metamorp' 
Lib. z. Intcna 1'olucns l'yrois , Ecus , j£thon y i 
lisequiy qiartufoue Phlegotiy binnitibus aurat Flammifi 
mblent &c. 'S-nfas eft. Sic turba jelium petit & 
Cum jol eqw.s [hos ducit > id eft , cum intrat fi& 
VtBoris Phrix.ti , nempe arietis quo Phrixut tn O 
chum dtlatus ejl. Tempus autcm quo Sol reh<3 
pifcibus init Arietem, eft xi. Calend. April: hi 
Kafo Lib. $0. Fallor : Hunc potes ad folem fubh 
dicere vidtu. Hic here Phrsxetvellera prtfit ovis. L 
feil: xx. vel xxt. meniïs Martii , quo tempore f< 
les oeftro vem ris agitantur. Fabulam Phrixi ab arP 
vectt lege apud Hyginum. 2 Veneris feil. 
? Catorum vel Cattorum. i. e. fclium mafculoru 
Vox non fatis Latina. 4Auftoritate Bercnicia 
ponitur felttus pro clamore felium , Belg. Gel 
Nam quemadmodum catulire dicitür canis, qui o 
tus defiderio prurit , & marem appetit , fic poei 
nofter per onomatopsiam hac voce luiit. 5 
te unus ex illis , rurali gravitate potens , ut fuprf 
Kifi potius ipfe Paulus , cui ante ahos data cop| 
fandi , uci mox .videbimus. 
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Boeren en Over h. Stryd. 
'tzig geworden by nacht dan eens na bene- 
nd dan eens na boven loopt , lollende dat 
davert. Ondertuflchen roept Hopman 
T onwels] de zwervende kinkels by een, 

beveelt 
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\6 GEOR GARCHONTOM AC 

Convocat, inque i pharo monituros imperat ignes 
Accendi , & fpeculas cenfet mittatur ad omnes 
Nuncius, *a&utumqui 3 fêrvidadióhreportetj 
Accelerent propcrantc gradu , quibus una voluntasl 
jEftuat, & fimili fpiratconcordiafenfu 
Exremis inimicam 4 urbem tentare ruinis. 
Illi abeunt dominique fui mandata reponunt. 
Protinus agglom erant omnes , S Jacobus ab Mat 
l)i<v<e Ag#th<e primus turmse praefe&us cqueftri 



Hj 



i Tempore belli navalis pencs fingulas excubiarum 
cohortes , & ftationes in littonbus Valacrorum , pa- 
rad funt phari [Belg: Vurhaktns\ , quibus , famulac 
hoftem appropinquare exiftimant, vicinos (ignc ïmbi 
accenfo) imminentis pericuü & oflicii fimul admone- 
reponunt. Eft vero Pharus infula ante Agyptum, 
in qua turris excelfa , navigantibus lumen noftt i pras- 
bens accenfis facibus. Unde caeteris hujusmodi tur- 
ribus idem nomen datum eft, yocantur emm Grecr 

quod nonnullidiaum volant *«*r*> 
a facibus, immutatalitera. Sed cur non eodem ,ur< 
a Pharaone, nomine omnium prifcorum rcguni 
jE*ypti < 6 apud nullum Gramrnaticorum harjc noi 
vam vocisetymologiamlegeris, probatamenfi vis leOo| 
auaoreRabo. 2 Cito. ) Imperiofa. 4MJ 
dioburzum, feu Mefibpolin. J Jacobus , ruftictf 
incola pagiin Valacria, difti StoJUgpWf, pro* 
DombJrgum. Ordines Valacriae, cum omnes run. 
cos 2 & bombardis armari juberent , delegerau 
quosdam/qui equis infidentes , & hujusmod, minonbd 
rmendsmuniu, fpeciem eqoeftris turrn* prefcicJ 
rent. Horum duxerat Jacobus. U a:i P> 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

29 C 19 



Boeren en Overh. StryC. tj 
eveelc dat men vier in de zeebakens 
ontftekc , en boden na alle wachttorens 
endë , die flux en vinnig boodfchapo 
eh, dat al wie luft heeft, en gelijkelijk 
e hand aan 'twerk wil Haan , vliegen? 
kome aanftappen, om die gehaatte Stad 
den laatften val te dreigen. Zy gaart 
heen > en volbrengen den laft van hunnen 
heer. Strax komen ze alle te poft aanlöo- 
pen. Jaap van Sint Aagt ekerk^xe de voor- 
naamfte kolonel der ruiterbenden was* 

B brgecfü 



,g Geohgar chontom achia. 
Carpititer, pro&t Gulielm*siureSobmgi \ : 
jmpiger ? * HogUndiPrator rapit agmina vici, 
Et tu 3 RtfbemiafwngisMathff catervas: ^ 
Hinc 'A Caiêcercanis veniunt properanter ab ons , 
Confliaufque parant acres , praégnte Marma % 
EtCwwWtfduétoribus, afpcrabello 
Agmina, & 5 urbanislabesextremamamplis. 
Pottremus numero , primus virtutc propinquas 
Flos , « Henrice , ducum rtibi tfr^iw^ wventus' 
Itcomes, atqueocuüs 7 Mavorthisemicatardor ; 
Omnibus ,& valido pugn» furor infidet oeitro. 



I 



, Soburea duo funtpagi in media ferme via inter op-JJi 
pida Vl£pm & Medloburgum fin. qu. 
& «c occilentem fpeaant , Zelandis, Ooji mmjU 

Lr, 1 Ho.e<IWe pagus , feu vicus eft in occi-j 
deSfpar* fnH*ValacriL g ad fecundum eirc.ter abg 
tbT Vlininèa lapidem. J K«^«- W* "><H 

^crus nteï VliLgam & arcem , qus vulgo 
Valacrus inter ^ a(J pl . 1(num j 

™ U p ^ndSrex g ^.' 7 Streng, *f™\ 
Tuf 8 .ï„®- Latinis Oeftrus feu Afilus, «1 Ta- 
ï. , miifa varia.bobus maxime nocens &c. 

vd ffimulo' u',i hoe loco Annocabmu* 
ïSc voeem inErafmi Colloq. Couv. Relig. I 



Boeren- énOverh. Stryd. 15? 
) begeeft zig op weg ; wakkere WiU 
* hm komt van zijn land te Souburg dé 
1 Scheut van Hogelande brengt de benden 
\ van zijn dorp mee , en Tij$ voegt 'er zij- 
; ne troepen van 't dorp Ruthem by. Nog 
: komt 'er fchielijk een deel van Koukerkéj 
en ftelt zig in poftuer van fel te vech- 
H ten , w aar van CMarinus en Kceszoon 
>de hoofden waren , volkje dat zig als 
i droezen op vechten verftaat , en Stads 
.rotsgezellen met huit en haaropmeügen. 
iGyook, 6Hem> komt wel laatft in or- 
^dre, fchoon gy de eerfte in dapperheid 
izijt , gy katje van de baan onder de hop- 
)lieden:de jonge maats van Brcdammever- 
jzelfchappen u. Krijgsdapperheid blinkt 
hun ten oogen uit, en de dulle drift tót 
>vechten zit hen in 't hart. Dat wat 
ilaat komt , is, om dat gy hoogbe* 
riaard zijt , en niet wel voort kunt» 



B i 
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20 GeorgarchontomaCHia. 
Ettibicaufomorae, quoniam grandaevus , &impar 
Accelerare vias , & crcbro venter ab haultu 
i Irriguus prilcas tenuarat *corporevires; 
Ergoannis 3 cyathifquegradutitubante, duobus 
Agricolis nitens paulüm tardavcrit heros : 
Haud aliter 4 Nabathaea petens 5 Semeleïa proles 
Fleclere regna jugo , totoque oriente potiri , 
6 Silenum fegni veétum refpexit afello. 
Ut vcnere omnes , ne quid fortaflè vigore 
Indomito fieret , placuit fufFragia junÖim 
Ferre, &opus juftapraefênsexpenderelance. 7 
Ergo in vicinum proceres coïere bovile , * 
Tune vacuu m : tauro, vacca , 9 junice, 10 juvenco 1 
Etboveinaprico gramen mandentibus arvo. 
Haec fuit , haec noftros excepit curia patres. 
1 1 Inde fuis Tedere locis , hunc vimine texta 



1 Afperfus. Horat. Corpus irrigmm mero. aln' 
Corpore. 3 Nimiutn faepe exhauftis. 4 Faceta j 
comparario hujus ebriofi fenis cum Sileno» Bachi comité, j 
&tnagiftro. Nabathaea regio Orientalis , Arabiam con«- \ 
tinens ad Perficum& Indicummare. Poeüs fepiflime j 
>Jabatha:us pro Orientali. $ Bachus , Jovis & Se- 1 
jneles filius , qui Indos domuit» 6 Hünc Bachij 
magiftrum fenem , quem femper afino vehi fingunt j 
poetae, puerinorunt. Vide Virgiliieclog. 6. Jnfiatumi 
faftemovenas, ut femper Jacho. 1 Trutina ratioms* 
rufticae. 8 Dignam talibus fenatoribus cunam. 
9 Junice, quafi juvenca, ab aetate juniore, eft cnim 
junix bos femella, quas jam defütefie vitula. 
loBove mafcuio, qui jam ceflfavit eflè vitulus. 
1 1 Graphice defcribuntur a poeta ruftici fedentesin traite 
cupa i. e. dolio , alius in vale , ex quo porei forbent , & 
ianitorinfituia, erefto vero capite adftanubuspuens. 
f ■ Corbis 
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Boeren- en Overh. Stryd. ^I 
't Bevochtigen van zijn buik, door dik- 
vvils de kan te lichten , had de oude krach- 
ten des lichaams verflapt. Daarom was 
deze held , door ouderdom en zuipen 
ftompvoetig geworden, op twee boeren 
leunende wat langer achter gebleven. 
Bachus , na de Oofterlche kutten trek- 
kende om heel Indien teovermeefteren, 
zag eertijds Sileen op deze wijze den tra- 
gen ezel berijden. 

Na dat ze alle by een gekomen waren ,~ 
behaagde 't hen , op dat 'er niets onbe- 
(uilt mogt gedaan werden, by omvraag 
te (temmen , en het tegenwoordige ftuk 
werks wel te overleggen. Derhalven gin- 
gen de voornaamfte hoofden in 't naafte 
Oflcnftal , dat op dit pas ledig ftond, 
vyant de ftier, koe, met de hokke- 
lingen , en een os waren in 't veld 
gaan grazen. Dit was het Raad- 
huis , waar in onze Raadsheeren de 
vergadering hielden. Elk ging zitten 
op zijn plaats, d' Een zette zijn 



naars 



II G&ORG ARCHONTOM ACHI A. 

Corbishabet, fub qua mixtae latitare folebant 
Cum pullis matres exclufis nuper ab ovis : 
Jnfidethiccaveae, rauiaram lïbideligit alter, 
ïllf fectet veteri i cariofae fragmine cupx , 
Hi fed * aquaticulis requiefcunt clunc fuillis: 
Taniror ante fores inverfb 5 mcf^ore ledit ; 
Confiftitpedibus 4pubes, & fedula vocem 
Prgefidis ? orantisfubretfoverticecarpir. 
$4on hac * Aufonium quondam fulfifle fenatum 
J^ajefhtereor, quumcsefos fraude Quirites 7 
Ultura, actrucibus 8 Mithndatjsyiribusarma 



• i Putris ex vetuftate. Carics proprie in ligno» 

* ^/^««alnsveiiter porei, aliisvas, ex .quc »iues 
L^Wlicitur , qup fenfu Autor accipit. ViJePcrfii 
S it: t : hinc dimun: AauaWculm. y Mergm > om di- 
pk r a nonnullis vas, >od alie nomjne fitu am voca- 
p 0 , eo quodin aqua mergatur, 4 Non folum mven- 

ruftica, & afpera bello agmina , fed & puen, innuptas- 
due pue S ï Orationern habituri. 6 Romanum m 
Sff& Aufonia. 7 Romanos ,Qu,ntes tóos 
jbffakomuli, qui inter Deos relatusQmnnus vocabatur, 
v!i Tiv Yib x. 8 Mithridates,rex Ponti for- 
tiirimusT Romanifque infeftiirimus , qui una noöe 
omne civefRomanos in tota Afia negot.anres occi- 
Tr rnravit poft vari* fortunas bella a Pompe o 
&s deinde a P Pharnace in regia obfejTus veneno vi- 
SKm^TeWavit', ac tandem immiffum percuflb- 
5 ^iCvultuterrituni » revocavit, & e,us ma- 
m y ^repidantem in fuam c*dem direxit. 



Op- 
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Boeren- en Overh. Stryd. 15 
j naars op een teene korf, waar onder de 
: hennen mee hare onlangs uitgebroeide 
kiekens plachten by een te zitten } d'ander 
j op een kooy : deze nam een melksmouw, 
'gene verkoos een ftuk van een vermol- 
temde kuip. Sommige plakten hunne 
1 billen op't varkenskot neer. De kamerbe- 
waarder zat op een omgekeerden emmer. 
'De maats,met de jongens en meiflens fton- 
den op hunne voeten , en luifterden mee 
}opgerechten hoofde na den genen die de 
voorrang van fpreken zoude hebben. Ik 
3geloove niet dat de Roomfche Raad eer- 
tijds in zoo groot een majefteit geblon- 
ken heeft, toen het Raadhuis , tot wraak 
van hare fnoodelijkomgebragte Romei- 
nen, en om den wreeden Mithridates 
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xjf, Geor. carchontomachia. I 
Oppofituraducemtecuria, ? Magnccrearet. ("tH* 
Vel quum pol$ * Cannas 3 Latise grayis Anjubai I 
Afeet , $c media cuperet vejrilla Suburra i 
Figere , J concilium Patrum convenit , & ar&i} 
ïn rebus patrias * Fabio commifit habenas.7 
Üt Iedere omnes, primas fibi qui{que popofcit 
Dicendi partes: annofehic jurafenec"be 
Obtendit , longu mque fatis teftata per xvum 
Facla crepar, potiora fibi pi ^fe&us equeftris 
Deberi Jacqbui ait , caufamque tuetur 
Exemplis , „ Sopii, mentem huc ad vprtite cjamans, t 1 
„ Sic jumenta docent, puteumquieunquejuvencus 
v Primus habet, prior ille bibir, ficquifquisadibif 1 
8 Pf (trinum prior, ille moler, cum prsepete eumi 
Ergo prior fuerim , primo mihi-dicere par eft. 
Talia ruftentem , uec non praefepe volentem 



t- 



X Potppeium intelligjt , qqi ob egregta &cinora 
bellica Magnus'coenominatusfuit. ildeftj P oit 
viftoriatp Annibalis apud Cannas , victnn Apuli* > 
aoüd quem ille Carthagiqenfis 4ux caecidit Ro* 
manos , & tot Equites , ut tres anulorum modtos 
Cartbaginem miferit. $ Urbi Lati*. i. e. Romae. 
4 Suburra vicus Roma; fuit. J Romanus Senatus. 
0 Fabio Maximo Diaatori creato contra foitiffimum 
hoftem Annibalem , qui & Gunftator Fabius didtus 
fuit, quia cun&ando reftituit rem * ut Enniuscamt» 
& Annibalem moritfregit. 7 Clavum reipublicae. 
§ Obferva, lettor» $elg;orum proverbia > commode a | 
fufticoprplata* 



Scan* 
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Boeren en Over h. Stryd. 
n den fchild te varen , den grooten Pom- 
>ejus veldheer maakte : of toen den Raad 
vergaderde (wanneer na 't ongelukkig 
verlies der Romeinen by het dorp Kanna» 
Bannibal de Stad Romen benauwde, en 
zijn (landaarden midden in de Roomfe 
Iraad Suburra wilde planten} > en in dien 
kommerlijken ffoat het roer van't vader- 
land aan Fabius toebetrouwde. Na dat 7e 
iltemaal zaten , wilde elk de voorrang van 
[preken hebben . d' Een ftond op het voor- 
recht van zijn hoogen ouderdom , cn 
•roemde op zijne daden » die hy jaren lang 
had betoont. Dog Jaap [van Sint Aagic- 
kerk\ die overderuitery geftelt \vas,tprak, 
dat hy behoorde voor te gaan , en bcw eer- 
de zijn zaak met voorbeelden, fchreeu- 
>wende, hoort eens , maats , en let 'er op. 

)nze heeften leer en ons zoo j de koe , die 
eerft den put vind , die drmkt e erft , en die 
*erftna de molen gaat , zal eerft malen : der- 
'lalven dewijl ik door mijn ras loop en de eer- 
fte bengeweejly zoo behoor ik eerft te (pre- 
ken,. A ls hy dit op zen boerfch uitborrelde 
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20" Georgarchontomachia. 
Scandere di&uri * le&um profede, retraxit 
Per xbraccamP^/^i ,, Quanam ratione negatut 
„ Debitapraereliquisblateransmihi i copia fandi ï 
Nam quis me melius caufas , momentaque rerum 
Maxima commemoret , 4 vigili qui mente notavi 
Omnia, &intento % coxi facicnda cerebro ? 
, Poft me autem veftrae pofcunt ut jura feneftae 
„ Ordinequifquefuo, quaefitfententiacordi, 
„ Proferat , & noftropandat medicamina probro. * 
Affenfere omnes , plaufuque haec di&a probarunt. 
Poft hxc confcendit fuggeftum , ac terga decoro 
In praefepi habitu pedibus pendentibus aptat : 
Hirfutum ljeva tollens exinde galcrum ,7 
Ëtdextraimpexos mulcens departecapillos 
Aure tenus , proceres eraviter plebemque falutans 
Oraexepe&ato folvit facunda boatu. 
Atqueait; ,> Egregiiventuralaude tribuni, 




i Lcftum pro fcde diauri » hoe efl, quod elege- 
rant pro fuggefto. % Bracc* in plurah numero 
femper ferè, 3 Poteftas. 4 Attenta. 
e Peregi~mecum. 6 Injuriae nobis tactae> iiveao 
hombus inftantibus, feu potius quod debitum Sym- I 
bolum non fuerit müTum, 7 Püeum rufticum. 
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Boeren- en Overh. Stryd. ij 
n op de kribbe wilde klimmen (deze was 
-oor de fpreekftoel gekozen} trokTou- 
[veis hem by den broek daar af, en riep: 
Vaar om word my de eerjle beurt om boven 
ndere te fprekengeweigert ? wie kan beter 
- 'e oorzaken en de grooijle beweegredenen 
\ 'er dingen vertellen , als ik , die alles 
1 net aandachtige zinnen hebbe opgemerkt , 
• n rijpelijk met mijn ver/land helpen beraad- 
[ogen ? Maar na my vereijl het recht van 
'iv ouderdom , dat elk op zijn beurt zijn 
neming zegge , en geneesmiddelen voor on* 
e quaal aanwtjze. Dit (temden ze alle toe, 
:n juichten op die woorden met handge- 
;lap. Hier op (tijgt hy ter fpreekplaats , 
:n voegt het lijf meteen bekoorlijke ma- 
ner in de kribbe, 7.ulksdat zijn voeten on- 
ler afhingen : daar na zijn ruige lophoed 
net de linkerhand afnemende, en (trij- 
sende met de rechterhand een deel van 
ujn ongekemde hairlokken totdeooren 
oe , groet hy de over (ten en 't volk 
:rn(thafdghjk , en opent zijn mond 
net dit welfprckend gebulk, zeggende: 
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28 GEORGAR CHONTOM ACHI A. 

Vofque greeis Valacri noftis generofa propago. 
Ut Rex Gallorum varias de vicerit urbes 
Proditione potcns , & ruftica culmina nament 
Villarum , ac prefli miferanda ftrage coloni 
Deplorentconfumptaavidis t magalia flammis. I 
Er cum conjugibus parvifque per oppida natis 
Errantes f parfi m mendicent pabula vitse. * 
Utque mihi dctur praelèntia verba loquenti 
Certa fides , focii , vobis evolvcre nitar 
Quicquid maeilifica nar ravit epiftola penna 
a Brabantino nuper confcripta fodali. 
Unde queat gunftis liquidö conftartf, premantir 
a Gallis viéti faeva quam forte coloni. 5 
Cum di£to adferri lychnum laquearibusaltis 
Pendentemjubet, &nafo 4 fpecularibus acri 
Admotis, laceram charram , multifquelituris $ 
Obdujflam , tritamque plicis deprompfit arator , 
Hxc , velut acccpi, lugubriadiciafercntem. 



>» 
u 
»> 
o 



» 
>> 
>> 
>» 
»> 



x ïdem quod Mapdia , quae funt cafac ruftica*. 
1 Viftum. l Agrorum cultores. Ayido Colonc 
Virg. Mn, 1 . 4 Lucernam > qual Graecis E 
Virg. iEncid. r. Dependtnt lychni laqucarihus altif* 
4 Speculare proprie feneftra. Auöor nofter hpc loc 
intelligic perfpicillum. 6 Maculis. 
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Boeren- en Overh. StryI). 29 
dappere hoplieden , die lof en eer /laat te 
ehalen , eng y brave Jpruiten van den Wal- 
herfen land aart , gy lieden weet , hoe dat 
ie Franfe Koning , magtig door verraad , 
'jerfcheide Steden overwonnen heeft , dat 
ie daken over al op* t land ftaanenrooken, 
'» de huislieden ellendiglijk overrompelt 
Tiet de handen int hair zitten en huilen, om 
iat hunne hutten door den brand verteert 
: ijn , en zy nu met vijven en kleine kinde- 
ken hier erk daar door de Steden fakkelende 
'e koft moeten bedelen. En, op datgy, 
befte maats , mijn tegenwoordig zeggen 
vaft mengt gelooven , zal ik u trachten uit 
te leggen *t gene ik hebbe ver ft aan uit een 
droevigen brief, onlangs aan my gefchre- 
ven van een goed vrind uit Braband * waar 
uitgy altemaal zult kennen zien , hoe deer- 
lijk en wreed de verwonne huislui van de 
Franfe gehruit worden. Dit zeggende, 
i laat de kinkel een lamp , die om hoog in'c 
dak hing , by hem brengen , en hebbende 
een bril op zij n fcherpe neus gezet •, haalt 
hy een gefcheurt papier , dat vol vuile 
vlakken, kreuken, cn vouwen was, uic 
zijn 'zak, waar in deze droevige woor- 
den, zoo ik bericht ben, flonden. 



Georgarchontomachia. 
i Semper amate trnhi , mihi Faule fidelis amice i j 
Eft bene ft valets, valeobene, comprecoriftud 
Non minus ut domui 'poffit contineer e veftr*. 
Vagus beri a Franco populatus miïite nofter 
Omnino eft, qu<ecunque fuit mihi , rapt a fupellek : 
Quatuor eximtas i hor das, 3 hornumque 'vitellum , . I 
Etfex Anefiendes, sporcameum ^ t verre,bidentei\ 
Ahduxere decem , caprosduo, 8 quinque capelias, 1 
Et 9 corstotaperit: uicinis anfer tn undis 
Captus, anajquejmt; folns 10 pernice volatu 
Carmficum d/lriflo gallus mucrone profugit , 
Sed tarnen illefuas vidit crudeliter. ante 
Cum fociu 1 1 uxores toria cervice necart. 



1 Elegans itnitatio plcbis Belgics » quae ferc hoi 1 
fnodo epiitolarum fuarum exordium f3cir* 2 Hord; 1 
vel Forda eft vacca praegnans. 5 Hornus. quaf 
hujus anni. 4 Nefrens, porcelltis eft, qui fabaM 
nondum frcndere, id eft, frangere poteft, ut Varrc 
vult j ïioftratibus een fpeenvarhen. 5 Porca fus fe 
femina eft, een yug. 6 Vtrres poreus non caftra- 
tus. Kobis een beer. 7 Oves biennes , vide fupra, 
S Gisecè pro Ditos. Homer. Odijs» 9. m'ih iïvo p*^** 
g„ ixv^xecs Sec. Et Virgil. JEneid, lib. xi, 
Si duo pr<eterea tales lclaa ttilijjct Terra x iros. 8 Cori 
live cohors prttteraliafignificatlocum pariete emflunij 
in quo gallime, anatts & id genus alia haberi iolent, 
quo fenfu hic intellige anifnalia cuncta in corrc, per 
Metonym, fubj. 10 Celeri. 11 Gallirus. 



| li | Lac 
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Boeren- en Overh. Stryd. 31 
Mijn altijd lieve en getrouwe vriendTou- 
veis. Ik ben nog wel te pas y verhopende 
lat gy ook mengt welvaren , en ik wenfche 
lat het ook zoo met uw ganfche huisgezin 
. nagzijn. Gifteren hebben de Franje fol- 
iaten ons heeie dorp uitgeplondert . Al 
mijn imboedelben ik quyt geraakt. Ze heb- 
hen van my ivech ge voert vier fchoone vaar- 
:en> een jarig kalf zes biggen* een zeug* I 
met een beer , tien lammeren , twee bok- 
ken> en vijf geiten. CMijn heele ftal 
is op den bies. Mijne ganzen en een- 
den hebben zy uit de naafte Jlooten op- 
gevangen. tJMijn haan alleen is door 
(hel vliegen het uitgetrokke mes van die 
beulen ontvlucht , maar hy had eerft ge- 
zien y dat zijne hennen met haar kiekens 
wreedelijk den hals wierden omgedraait. 

Al 
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Geörgarchontömachia, 
Lac plank effttfumeft , & cafeus omnü ademptut. 
i Vtrnipratereabntjri'vafmlaterna 
Hojiühabet ; tenens nee fieva libido peper cit 
Virgmibus pagti vidi , piguitque videre, 
Stupravere tneam dttm par infame pueïïam » 
Et fecere meó , quid dtcam nefeio , gnato , 
Vxorem folA reor evtfifje fenecla* : 
Sic poftquam vicum fuerat grajfata per omnem 
Turba ferox, (iabulis abiit, domibufque peru/tis, * 
* Et nunc 3 herbofo dormirt fub athere letfo 
Cogimur. A tali fervent vos- fata ruinJ. 
Ut legit ; ,, Sirailis nifi profpiciamusamici 
„Nos, dixic, fortuna manet : cur Regia quandö 
„ Non eft a Valacrö proeul abfita littore claffis 
„Teflcra nulla daturnobis, nififaevusuthoftis 
„ Aptius intutis 4 aciesexpooatarenis? 
„ Prodimur agricolae. graviutnque eft fola maloruiï ft 
f Urbs invifa caput, quam fumptis protinus armi * 
„Impetere, Sc fontes nullo difcrimine patres * 
„ Vincire, & meritisliceatfubmitterepoeois* 



ï Vere aut verno tempore faéii. t Incenfisf 
$ In gramine. Sub dio. 4 Negle&is > non defeofis 
5 Medioburgum. 6 Senatores. 



Dixi 
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Boeren- en Overh, Str?d. 35 
mijn melk is uitgeftorts en al mijn kaas 
is wech. <De viand heeft daarenboven drie 
vaatjes gr aasdeboter .Die meede welluftigé 
I heeften hebben de vrijjïers van ons dorp niet 
vefpaart. Ik hebhe't zelfgezien* (en och ! ik 
kreeg deernis toen ik het zag) dat twee boos- 
wichten mijnmeisje gefchonden^en mijn jon-* 
gen *k weet niet wat gedaan hebben. Mijft 
wjjfis't ontkomen ik denke , alleenlijk cm 
dat ze te oud was. Na dat mi die duivelfihen 
hoop door 't geheele dorp dus den beeft had 
^ef peelt , zijn ze vertrokken ; hebbende de 
» {lallen en huizen in den brand gefte ken Nu 
zijn wy genoodzaakt onder den bl aanwen he- 
mel intgraste flapen.God bewaar je voor zuU 
km ondergang. Toen hy dit gelezen had > 
zeide hy voorts. Mijne vrinden , 117 hebben 
de zelve ramp te wachten , zoo we d'er niet 
in vobrzien. Waarom^dcwijl 's Konings fc he- 
pen niet verre van de Walcherfe wat ajzijn> 
word ons het w oor dniet gegeven 7 waarom 
^anders als om dat de viand des te gemakte» 
- Ihker zijn krijgsvolk opt onUw aarde jlrand 
zoude uitzetten? fP'y huisluide?! worden vei'- 
radenden die drommeljeStad [Middelburg*] 
■is alleen de oorzaak van deze zware onge* 
vallen, daarom laat ens terftond iritgé- 



WH* 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

29 C 19 



^ G EORGARCHONTOMACHIA. 

Dixit » & ore fremens liquit fublime tribunal. 
Tuncimmaneducum murmur, plebifque furentfo 
Vota probat Paulu Doncc Corndius heros , 
Deceflbrefuoverborum » excultior ufu , 
Caucercaque facra clarus praecentor in aede , 
Suggeftum afcendit , * loram tarnen ante Ly«f 
lm piger aflumens , querna latt tantbi» obba , 
Collegitvires, necnonraucedineguttur 
Pras nimia ficcum i trulJa exundante rigavit. 
Atque inrit; „ Vos önullo trepidantia motu 
Pe&ora 4 queis patrise fpes inclinata recumbit 
Perciptte hxc & me referentem publica vobis 
Commoda communi dignum reputatc favore. 
Solersfacundiquanquam fententia Pauli 
Arridere mihi prima fat fronte videtur, 
Et pofcunt meritas vecordia f crimina pocnas : 
Ardua , & immenfi fuerit res pkna laboris , 
Excelia exiguis veile expugnare catervis 




J> 



it 



t Magis difertus. % Ut* vinum fecimdariui 
dicitur. Vox bon* notae. Belg. Lmrwtjn. Eft .enuw 
vinum vile , ex foscibus & acinorum folhculis ex- 
preflum , admixta aqua. j Vas vinarium appeU* 
ïur hoe nomine , quod & obba figmficat» 4 Quw 
bi nititur fpesW j Vecordis magiftrat^! 

crimina. 



Mui 
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Boeren- en Overh. Stryd. 35 
veer daarop aantrekken* en de Heeren^dié^ 
ehuldig zijn , zonder onderfcheidvaft 
.etten , en loon na werk geven. 

Zoo fprak hy , en fprong al knorrende 
fan de hooge fpreekplaats. 't Sterk ge* 
norapel van d opperhoofden , ent razen- 
Ie kanaalje keurt het zeggen van T ouwels 
/oor goed : tot dat de held Krelis , die wel- 
fprekcnderalsden eerften redenaar , en dc 
leldcre voorzanger in deKoukerkfe Kerk 
vas, ter preekftoel klom, dog hy maakte 
lux eerft wat harts met een flok gatwijn > 
iien hy in een eikenhoute tonnetje had* 
in bevochtigde zijn keel, die van over- 
:*roote heesheid droog was, zoo braaf, dat 
er 't vaatje tegen aan pruifte. Toen begon 
ïy i G>, 0 onbefihroomde borjlen, op wien dé 
waggelende hope van ons vaderland fiennt * 
verjlaat deze dingen , en acht my uwe alge^ 
imeenegunft waardig) terwijl ik u tengemee- 
nen voordeele fpreke. Hoewel de wakkere 
meining van den wclfprekenden Pouwels 
\my in dm eerfien aandien genoeg fchtjnt te 
' e hagen >cnde uitzinnige misdaden [van dé 
lecre?f\ verdienen na behcoren gejbafi te 
er den ; zoo zal 'i echter een zware en zeer 
locyelijke zake zijn* met een kleinen hoop 
mfchen te willen bejlormen de hooge sinds' 

C 2 Vfftffii 
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3 6 Georgarchontomachia. 
„ Munimenta urbis, tanto qux civicus ardor 
Sudore erexit, 1 necbisduodenacalenti 
Unoquoque die fabrüm potuere bibentum 
Eiïê fatis ftomacho generofi dolia zythi. 
, , Adde Mathematici ftudio quod ftrucla tëgacis 

Moenia * Mant ai y quononlubtiliorullus 
„ Extitit, obicibusplacuitdumruratueri, 
„ AutindefenGsdum propugnacula muris 
„ Addere, &hoftilesfabriciseluderentfus. 
„ Quid quod mirando valium difpofta per omne 
„ Ferrea 3cannamodo, 4fclopetiscederenoftria 

Abnuit, ac tanta prohibet nos urbe potiri. 
„ Ipfeegolethificum videor fentire firagorem, ( ro r| 
n Bum loquor, & ftrepitu pavitant mini corda futu- a 



i Facetfc rufticus molem & magnitudinem munimen* 
torum urbis inde conjicit, quod xxiv. dolia cerviiiaï t 
fingulis diebus aeftivis non (atisfecerint operanis , quiJ 
ea erexerunt. * Ironice laudat hunc Mant*u>n I 
[Manthieu] hominem , cui urbis Medioburgenfis mu-J 
nienda», & propugnaculorum augendorum curademan- j 
data foerat. Ifte enim Spartam quam naftus erat non 
refte exornaverat : nam opus, e)usaufpicioperfeaum>J 
vix ftabat » quin ruinam minaretur». $ In . te ! ll 8 ic 
tormcnta bellica , fedminora, cannae feu arunduus it 
ftar, 4 Qnos fupra catapulta vocat. 



>, NeC 



Boeren- en Overh. Str'yd. 37 
De ft en 5 die door de yverige borger s met zoo 
veel arbeid gefticht zijn , dat eiken zomer* 
fchen dag gten xx v vaten befte bier ge* 
noeg waren , om de arbeiders , die daar aan 
mochten , te laven. Waar by komt > dat 
de wallen gebouwt zijn door 't beleid van 

den wiskunftigen O) Mant , die zijn 

weèrgaê niet heeft , 't zy dat het hem hifte 
de landerijen met dijken te voorzien , of 
bolwerken op de weer boze muren te maken > 
en door ftormtuigen den vyand weerftand 
te bieden. Hoe ? het yzeregejchut , dat op 
een verwonderlijke wijze overal langs de 
wal ftaat , zal voor onze vierroers niet 
wijken y maar ons het innemen van zoo 
groot een Stad wel beletten. Ik fchij- 
ne my zelf dat doodelijk donderen te 
hooren , terwijl ik [preek , en mijn hart 
lilt en beeft van y t aanftaande gedruis 
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•^8 Geqr g archo'nto m achi a. ~ 
Nee tantum rapidó tremerem i baubante molo 
Quid validas portas referam ? ad quas bina * r ^ 
Inïulcris tormenta fuis,quas civica cura (cumbunt 
Prsemunttque feris,& no&u a fure tuetur (pum ? | 
Clauftra laborantum manibus fabricata Cyclo* 
V ix meus im manes portaret 4 vernula claves. 
Quid latas memorem foflas , adeoque profundas ,* 
Ut nullus baculo faliens fuperarct agreftis, 
Sed mediis fit clunê tenus mergendus in undis , 
llanarum referens s vifcatos fordibus artus 5* 
Noftraergo fi vota piacent, fimuletur, & imo 
Infita condatur praefens injuria fenfu. 
Yindi&ae tune tempus erit , cum praedia more 



ff 
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% Egregia & facetanotatiraoris ruftici» confitent: 
fe non ita horrere rabidum moloflum, baubautem^ 
ï. e. latrantera. Bauhari vox eft> quam apud Luttel 
tium inyenias j pro latrare , ad imitationem foni cm 
nini. ' i Ad ftngulas portas duo ferrea tormenta) 
collocata erant , qua? per ouas feneftras ad id recenj| 
faftas poflènt exonerari. * Magmtudifiem lignifi-J 
cat. Ita Virg: j£neid. Lib. 6. Cidopum tduBa camlf 
}iV Mtnia confpicio. Cyclopes enim finguntur a poetisfr 
eizantes rW*A**if ab uno oculo infronte] in Sicüia»fc 
Vulcani miniftri , qui ferrum febricare invene4t 
runt &c. 4 Vernula dimunitiv. zvema <t. commun.fr 
gen. fervus vel ancilla domi noftrae. S Limo exf 
fofla. confpurcatos , & tam glabros quam vifco oblitos. 
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Boeren- en Overh. Stryd. 39 
ia ik zoude zoo niet fchrikken , als ik een 
dollen dogge hoorde boffen. Wat zal ik 
verhalen de fterke poorten > by welke twee 
kanon/lukken op haar roopaarden (laan* 
en die van de borger s zorgvuldig met flot- 
werk voorzien zijn , bewarende by nacht 
voor de dieven de floten , zoo zwaar > ah 
of ze van reuzehanden gefmeed waren. 
Mijn jonge zou naauwelijks die afgrijjjelijke 
groot e (leut eis konnen dragen. (Vat zal ik 
zeggen van de grachten , die zoo breed , 
en diep ^ijn , dat geen huisman die met 
een pols kan overfpringen , maar veel eer % 
als hy dat waagde* tot de billen toe in*t 
water zoude plompen , ^00 bekrooft aan %ijn 
lijf als een kikvors? By aldien dan mijn 
neggen gelden mag , laat ons veinzen * 
xen het tegenwoordige ongelijk opkroppen. 
Dan zal *t eerjl tijd van wrake zijn 9 



I 
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4© Geohgarchontomachia. 
/, Confuetofuaquifquepetet: meminiftis Eoa x ' j! 
09 Qrdinibu? Valacrisquidfeceritante Capciïa, 
a , Cum noftrastimuere manus,trepidanfque fenatoi I 
^> Concifus flagris turpi latitavit in hara. * 
j, Sic illo nofter dicebat tem pore my fta, 5 
2 Nei'cioqupm 4 J^wwcoenojacuifle paluftri, 
„ Nuncfi.it ratione pari, quo pana (êquatur 
„ Certior, & juftas tutofatiemus ut iras, 
jtMura locuturus hieraf, fed rifusobortus 
Obftitit pr^mi , putri nam yimine corbis 
Summa parrc fui nimia fub mole fatifcens 
pefecit,' iapfoqueadterramclunerctentus 
Cruracaputqucaliquis tenues emifit inauras. 



; Ruftici cx pago noftro Ooftkapelle. .Metononfci 
fubj. Ja&icat homo agreftis fenatorem nefcio quem m^i 
per male habuum a ruflicis pagi fui delituuTe in' turpi 1 
hara. a i. e. Porcorum ftabulo , quo fefe ab- 

fcondidit uti olim Marius in paiude. j (t Vf $m 
myfteriorum peritus » facris initiatus. Senfus eft (otH 
i'erva mores rufticörum , jurantium femper in verbal 
1'accrdotum • pergit enim dicere iftc Cornelius heros j 
Gaucerêeque facraclarus -prascentor in aede) nofter cowi 
cionator narrab'at illo tewftore , ntmpt quum ftnator lati-% 
tajfet in hara a rujlicis flagris txceptus , nefchquem Ma- 
riurn olim Jïmili modo jaeuijjt.fi» coeno palujlrt. 
4 Illum magnum Romanum ducem> qui iepties hut 
f enfin 1 , & Juaurtham devicit , feda Sylla viftus Min-j 
ttimis in palude abditus htffit. 



ft 
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Boeren en O v b r h. S t r y d. 41 
ils yder van hun > volgens gewoonte > na 
zijn woning zal gaan. 't Staat ut nog wel 
voor , wat ons Ooftkappel voor dezen 
tan de Staten van Walcheren heeft ge* 
daan , toen zy onze handen zoo vreesden , 
meen (4) Raadsheer , na dat hy wat rug* 
ip gekregen had , bevende zig in een Jt han- 
delt) k varkenskot moefl verbergen Üvze 
^Predikant zeide toen ter tijd) dat eer- 
tijds ik weet niet wat voor een GO M«?ius 
even eens in een fli '>:ig moeras had gelagen. 
Laat ons meer -00 doen> op dat zydeste 
zekerder geflraft werden , en wy iiéiliglfik 
onze rechtvaardige gramjehap mogen 
voldoen. 

Meer zoude hy gefproken hebben, 
maar onderzijn redenvoeringe ontftond 
'er een gelach > y want iemand zittende op 
een verrotte teene korf, die onderden 
zwaren laft van boven inzakte, viel met 
de billen daar in tegen de aarde , dat 
de kop en bccnen om hoog ftaken. 

% 



C sr 



Dit 
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4% CEORC ARCHON'TOM ACH1 A. 

Vix ceffit ftrepitus , ftabulum quum j anitor intram 
Meflbpoli greffu legatum i praepete civem 
Ad veniflè refert , urbani j ufla volentem 
Concilii , & fafti caufos aperirc futuri. 
Perculfusfubito totus rumore Icnatüs 
ïngrediatur, ait: cumbinisgarrulusintrat 
Bubile * accenfis , & coetunft comè falutat 
Proxenetes nigrante popam 3 mcntitus amiétu > 
4 Turritus manibus geftatur utrifque galcrus , 
Monftrofumque caput nudum patet , excidit omnu 
Caefaries ferme , fed qui f fugerc ruinam « 
HaerentdetonG Monachorum morecapilli. 
Barbara perfri&a gravitas in fronte refidit , 
Ccrnitur in Cynico * vccors audacia vultu. 




i Celeri. x %Accenfï Magiftratuum miniftilj 
ab acciendo difti > quia inftar praeconum acciebant , few i 
vocabantquos proceresjuberent. Belg. Staishoden. 
} Veftitu nigro inftar pop* ; is apud veteres erat qi 
hoftias ad altaria ligabat , & feriebat. 4 Defcrip-j 
tio proxenetoe , qui falutans pllèum excelfum tur-1 
ris inftar manibus tenebat. : $ Qui «on exciderant. r 
6 Impudenti, quali vultu fqerunt fere Philofophi Cynici* 
Gr. kvhw araoribuscanini^TalisfuitJDiogenesilIe. \ 
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Boeren en Over h. Stryd. 43 
)it geraas hield naauwlijx op, als de ka- 
nerbewaarder in't ftal tredende bood- 
chapte , dat 'er met grooten haaft een 
>orger van Middelburg als gezant was 
langekomen , hebbende te verkondigen 
jenig bevel van des Stads CO vergadering , 
sn'tgene tot de aanftaandc zake behoor- 
de? De geheele Vroedfchap [eierboeren] 
• door 't fc uelijke gerucht ontftelt zijnde, 
[prak, laat de man binnen komen. Daarop 
<omt in 't oiTenftal , een fnappige 
makelaar , met zwarte kleeren , als 
Df hy een ofïet flachter was , en groet be- 
leefdelijk de [achtbare] vergadering- Hy 
had by hem twee Stadsboden j en hield 
zijnen toorn- hoogen hoed met beide de 
handen vaft. Men zag zijn wanfehape 
kop bloot. Al 't haar was 'er byna afge- 
vallen , en dat 'er nog op was blijven 
ftaan, ftond monniksvvijze afgefchoren. 
Een woefte ftemmigheid was in 't onbe- 
fchaamde bakkes , en een dulle ftoutheid 
bleek in'thondfche gelaat. Ik geloove 



dat 
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44 Georgarchontomachia. 
Non fecus Argolicae 1 Iherfiten dedecus orae 
Inceffiffe rcor , t Pelida immania propra 
Dicentem , $c meritas pendentem funere poenas. 
Poftqqam{ntrogreffocorara data copiafandi , 
Infuliam folito velavittegminecalvam , 
Etmoxadmota 5 chlamydem fubflravit inurna A 
Ackevam imponensfcmori, dextramque protervo 
Concutiens motu fic turbidus ora refölvir. 
Ad fua dedu&os cernit jam jura Sicambros , S 
6 Trajeftumque pati Francae moderamina gentis, 
Submiflalque jugo quasalluit 7 lfala terras, 
Et fa&um Rex ipfe ftupet : 8 non aurea Phocbi 
Lampas lucifero toties ad plauftracaballos 
Per fpatium xftifcri duxit fublimis oly mpi , 



1 ébno 



»» 



1. e. rnorte. 
dius diceret 
r'ta. 6 



2 Fuit Therfites , teftc Homero > omnium qui Tro- 
jam veneranc Graecorum foedifiïmus. 2 Achilli: 
Heroi illi Homerico, Pelei filio, qui illud monftrum 
homims Therfitem peflime convitiantem i&upugniin-l 
terfecit : i.inc dicit au&or pendenrem poenas funereA 
j Pallium. 4 Ut fedens commo- 1 
5 Incolas Sicambria?, qua? vulgo Gel** 
Trajedum ad Rhenum nempe , vulgo 1/1-4 
trajeBum. 7 Provinciam TranfifuUnam > ut vo-ï 
cant. Hae tres Provinci* anno 167a fubmiferantf 
fe Gallis. 8 Poëtica periphrafis , qua fignificatt 
ïblcm non toties per figna casleftia ve&um fuifle , id 
eft non tot prseteriifle menfes > quot jam valla» id j 
eft oppida , capta funt a Gallis , quos heic Borbo- j 
nios vocat? a prapcipua Gallica regione , vulgo Bour-i 
bonnois. 
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Boeren- enOvehh. Str yd. 4f 
Jat (7) Therfites , die fchandvlek van 
Griekenland, niet andersis komen inftrij- 
een, toen hy onverdragelijke fcheld- 
voorden tegen Achilles fprak , en met 
ii) n dood verdiende ftraftè leed. Na dat 
ly ingekomen zijnde verlof tot fpreken 
lad gekregen , dekte hy zijn lompe herf- 
enpan met het gewone dekfel. Daarna 
preide hy zijn mantel op een emmer , die 
Jicht by hem (rond , en de linkerhand 
3p zijn dye gezet hebbende, flingerde 
iy de rechte meteen wilden zwier, en 
Degon ontroerd aldus te fnakken. <De 
Koning [van Vrankrijk] ziet nu Gelder- 
land , Utrecht en Over yj] el na zijn pi)- 
üen danjjen , en hy /laat zelf over 't werk 
verwondert. *De zon loopt door zoo veel 
'eekenen van den heeten hemel niet , 



*6 Georgarchontomachia. 
i Quot modo Borboniis ceflerunt valla man iplis 
Quotve percgioas auxcrunt oppida pal mas. * 
Sed nee continuis animum iatiaretropharis, 
Nee novit (êrvare modum , jam praeparat ultra ^ 
5 Laurigcrasproferreacics, certamque minatu 
Perniciem Batavis , abit indignata fub auras 
Libertas, pridemque patrum relpublica florens 
Interit, & vericum relligionepericlum 
Vix evalurselegesrerale laborant. 
f, Nil tarnen inftantem poffit quo avertere cafum 
& Languida noftrorum molitur euraregentum; \\ 
„ Nee turmas, nee tcla parat, nee littora firmat , 

In quibus accifi remanet fpes ultima fulcri , 
p f Curia, praetendens exhauftam üimptibus arcaii 
Funditus, autfulvi * caeeatanitoremetalli, 
Direpti aut metuens rationem reddere fifci. i 



9* 

it 

» 



F 
I 



1 



mm 



i Vi&orias* raeton. ad). z Vi&rices. $ Ca 
J>irale, lethale, feu funeltum. 4 M agiftratuum. 
5 Senatus Meton. fubj. 6 Corruptus largitior 
auri. Ita vulgus eo tempore queiebatur? procer^i 
patriam hoitibus auro vendidiflè. 7. Vel aeranl 
publici. 
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Boeren- en Ovf.ru. Strvd. 4.7 
Is 9 er aireede al veflingen voor de Franfche 
landaarden de vlag hebben moeten ftrij- 
en 5 en vremde fteden %i)ne overwinningen 
'icbben vermeerdert. Maar hy kan \ijn 
bart met gedurige triomfen nog niet ver- 
zadigen y hy weet van geen maat , maar 
jy tracht verder %ijn zegepralende heirle- 
yrs voort te petten , en dreigt de Neder* 
anders een gewijjen ondergang. De vry- 
md gaat gakken : 't Is gedaan met die 
joor henen- bloeyen de gemeeneflaat on^er 
voorvaderen : en de wetten met den wa* 
-en Godsdienfl \ijn in pulken verlegentheid, 
iat \e het doodelijk gevaar naauwelijx 
lullen ontkomen. Even wel de flappe \orge- 
f oo^e regeerders nemen niets by de hand, 
waar mede 7 nakende ongeval kan geflut 
werden. "De Heer en van't Stadhuis maken 
reen krijgstroepen , nog geweer klaar , en 
ver/Ier ken de ft randen niet > waarin de 'ui- 
terfte hope van de geknakte %tiil des ftaats 
overig is, voorgevende dat de geldkifltot 
den bodem toe door de %w ar eon koften uitge- 
put is , of 't %y dat \e mijfchien door den 
yjans van 't gele goud doogen rijn uitgefte- 
zen , of bevreeft rekenfehap te geven 
van de geplunderde 9 s lands penningen. 

Der- 
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aZ Georoarchontomachia. 
„ Ergo cumrenuantprocerumfuffragia rebus J, 
„ PraeGdium affli&is , & juftam fcrre medelam jjj 
„ Sufpe&um merito cives habuere iènatum , 
„ Et lumpfêre manu negle&i munia clavi , 
„ Accunótae coïerc i tribus: lua quifque reponit 
Inftrümenta faber , deprenfum Forcipc ferrurn 
Hit rejicit , lolitifquc negat fudare eamirris : 
Excufla mambus *• coetum petit ilje dolabra > 
Cunótatur pingues lanio ma&are ju vencos : 
Cerdo detritos ceffat reparare cothurnos , 
è Men(a refilitdcjcéto forfice lartor ; 
3 IniHtor obfcura renuit latitare taberna » 
Et reliqui artirlces propcrant ; meliore daturi 
Ordineconfilium , quamdum latoacquore Martin 
Olim 4 Cecropiis populus convenit AtheriiSé 




t Cunftae tribus» more Romano > pro eunöis cij 
vibus. 2 Turbam popeliu $ Qui a digniotof'* 
mercatore tabernis fuis eft praepofitus , vel ipfe méfei»; 
ces ab aliis emtas venales habet. Belgis ten ^mers j. 
4 Athense Cecropiae diftas ab earum primo rege Ce J 
crope. Judicabant Athenis jtidices , AreopagitaJ 
di&i , reos capitis in templo Marris * quod erat // j 
lm aquors Martis, uti Berenicius inqiüt , hoe eft r; 
lata planicie Umi dicata , vico , vulgo Areopago 
itadiétoa Marte, qui (Grarce «V<) a Nepturo hfrl 
micidiireus faaus> in eo pago deorum fententus aW 
folutus fingitur. 
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Boeren- en Overh. Sïryd. 49 
D er halven > dewijl de Overheid de ver~ 
jallenz zaken weigert te redden , en na be» 
woren daar in te voorzien , zoo hebben de 
'wrgers met recht den Raad verdacht ge* 
houden > en 't verwaarloosde roer in han- 
ien genomen. Tder werkman legt zijn ge- 
-eedfchap neer : d'een werp het yzer tuf* 
r en de nijpt ange wech , en wil niet langer 
tdnden ovenjlaanzweeten". d 9 ander fmijt 
den fchaaf uit de handen , en begeeft zig 
hy den hoop. 'De vleishouwer kan zijne vet* 
'eojjenniet (lachten. T>e fchoenlapperfam- 
melt de ge/let e laarzen te lappen. <De Jhj* 
der werpt de fchaar op de vloer , en fpringt 
van de tafel. c De kramer heeft den bras 
van langer inzijn duifier e winkel te v ertoe- 
ven , en voorts alle ambachtslieden zijn op 
de been 1 zullende met beter ordre raad ge- 
ven , als toen eertijds 't Atheenfche volk 
in 't breede veld van Mars vergaderde. 



D 
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Georgar chontom achia. 
Hi rem maturo trutinati examine , tandem 
O&ofibi legere viros, pietatefideque 
In patriam claros , qui reftaurarefalutem , 
Et i deploratis poflènt fuccurrere rebus. 
Horum ego (praefèntis fêrret fi temporis hora) 
Niterer & vitam cujufque , & gefta referre : 
Nomina cum paucis (atis eft proponere fa&is. 
Primus *Dorotheus i divino nomine dignus , 
Mum 4 Lardentts cultus imitator honefti, < 
Poft ï Anim fequitur,fraterno huic foedere junctaj 
6 RoJciHSyÜ. paribus fplendens virtutibus hseretf» 
7, Nobilishsecnoftras 7quadrigatuebituraras. 
Hxc male defenfo fcribet rata jura clienti , 
Divitiafque omni paób cumulare docebit , 



» 

M 
>> 
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ft 
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t Defperatis fere. * Per metathefin feu trafl 
fpofitionem literarum nomina horum oöo virorur 
a poeta pofita enarrat legatus, quorum primus Don 
theus inverfo ordine fignificat Ibeodorum fcrat : 

mercator Medioburgenfis. ? J Grascè , P orotha 
fonat tanquam 3&t« *i&>*> *• ™™ m de J: «1 
4 Secundus eft per fimilem tranfpofmonem ft«4M* 
Intelligit J^eiw<r ***> mercatorern. * i«m 
^w'tf/, eodem modo pro Janus. Ebhic joannes 
mercator, qui poftea confulfuit. 6 Quartus 

pro Storius. Nempe D Joannis frater , & mercatoi 

7 Hic numerus quaternus. Sive hi quatuor ex otto. 



ff Hd 
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Boeren- en Ove'rh. Stryd. 51 
Deze hebben de zake rijpelijk overwogen » 
m eindelijk voor hun verkoren acht mannëm 
vermaard door vroomheid en trouw voor't 
vaderland , om 's lands welvaren weder op té 
'echten* en den hoopeloozen ftaat te helpen. 
Indien de tegenwoordige tijd het toeliet , ik 
zoude na mijn befte vermogen het leven en 
bedrijf van een y der van deze mannen op* 
halm > maar *t zal genoeg zijn hunne na- 
men met weinige daden alhier voor te ftel» 
i len. %)'eerfte is Dorothazus * * * , een man 
van W Go dde lijken name , aan welke 
volgt de eerlijke (*) Lardenus en 
daaraan Anius*** met zijn broe- 
der (") Roicius***, die hem in deug* 
den gelijk is. ïDeze vier zullen onzen Gods* 
dienft verdedigen , en aan de qualijk ge* 
handhaafde rechtsvorderaars wijsdom 
geven. *Deze zullen leeren op allerlei 
tanieren y t geld by een te houden \ 



en 
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£X Georgarchontomachia» 

Haec patrias antiquum tendet rcparare nitorem. "5 
Quintus adeft i Minos f non qui dat i jura barathro, 
Sed patriis fervanda plagis , cui jun&us Erajles i I 
Cum 4 Pylto , hi raptas folenni ad littora noftra 
Ut feccre olim , ducent de more carinas , 
Hoftis ab his noftra ftringetur compede vindus, 
Tota per hos crebra ditabitur infula praeda. 
Pene reformati columen memorabile fani s 

6 Porem exciderat, qui, qurislaniaveratolinM 
Exta fuum cultris, fubigendos demetet hoftes. 

7 Ogdoasillaftruetrurfum « fidentia terrae 
Zelandx decora , & patrios fundabit honores. 
Hoe infignc tamen poflint relicibus aufum 
Ut regere aufpicüs , primum renovcre fenatu 



9> 



» 

H 



»> 



i Quintus Minos , i. e. tfaon * * *• mercator, 
a Non ille feverus Minos Cretenfium rex, quem aa- 
tiqut tinxere unum ex inferorum judicibus. 
* Sextus Eraflts. Fuit hic mercator cognomt 
X«f. . . . . , aGraeco i P *'« ddigo. 4 Sepumus .F* 
Ifei , quoque ex Greca vocc *•'*« porta. ^«JJgj 
i4».V7r*..., itidem mercatorem. ■ Tnbus his pofte-f 
rioribus ïumma femper cura fuit parare navigia praeda-J 
toria, vulgo Kapers * quibus in man homles naves ra-* 
perent. * Écclefi* reformatie , uti vocant. I 

6 Porc/«* pro Cro6/«x> fcilicet is erat K.. . . 1 
mus, qui ultimus ex his oftoviris recenfetur. 

7 numerus oftonanus. » nunc. 



„ Ignavo 
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Boeren- en Overh. Stryd. 
en trachten den ouden glans van't vader' 
der land te herftellen. <ï)e vijfde is C 1 1 ) Mi- 
nos * * * t niet die in de hel rechter is, 
maar bequaam om ons land te behouden : 
.?n nevens dien ('3) Eraftes met 
Pylius * * * : deze zul/en na gewoonte 
als eert^ds de UsJ gekaapte fchepenaanon- 
i te wallen brengen : deze zullen den viand 
in de boeyen /iepen , en ons geheele eiland 
door menigvuldigen beuit verrijken' K zou- 
de bina voel vergeten dien gedenkxvaardigen 
vilaar van de Gereformeerde Kerke C 1 6 ) Por- 
:ius * * * , die met zijn mejfen , waar me- 
de hy voor henen de varkens darmen placht 
de villen > de overwonne vianden zal maa- 
ien. ^Dit getal van acht bazen zal den zin- 
kenden glans van Zeeland wederom opbeu- 
ren j en de glorie des vaderlands vefti- 
gen. Echter op dat zy zoo een tref- 
felijk ftuk gelukkiglij k mogen beginnen 9 
hebben zy vaft voorgenomen die f.ap- 

D 5 har- 



54 Georgarchontom achia. 

„ Ignayos populidominos, i porriginequorumvï 

Urbica fsedatur plebcs , ftat certa voluntas. 
„ Sed veftris opus cfle vident tutricibus arrais, .. 
Necubi fruftrato perpat fuccefTus adortu. 
Hsec vobis mandata dari voluere , nee ulla , 
Ut video, ad facilem me nunc hortamina pugnam 
Admifcere decet , proprias fibi quifque querelas 
Vindicet agricola junóhis cum milite civis. 
Plurima vaniloquii poft haec convicia lingua 
Turpis iqinnocuumruclavit *(curra lènatumi li 
Quae retulifle piget , ftrepero quum defiit ore , 
Surrcxere } patres , ftabulique in parte remota 
Ordinècompofito fufFragia quifque tulere. 
Hinc rediens,promptafque fciens ad bella cohortes, 
Cunélorum unanimi fuerat quod voceftatutum. 
frsedicat éHenricus: „ Veftris agenuncius;to 



v 



i Scabie quadam. metaph* eftenim Tortlgo morbus 
capitis rurfuribus' obfiti» juven: fat» 2. Sim grex to- 
tus in mis Vnius fcaVtt eadit & porrigine porei, 
2 Homo feditiofus & fubornatus nequam. $ Tur- 
$x principes. 4 IUe flos ducum , k pr»CS juven* 
tut^s ^redaman» > de qyo fupra. 



p Qftovi* 
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Boeren» en Overh. Stryd. SS 
hartige beer en af te zétten > door welker 
\ befmettinge de gemeente word bedorven : 
IMaar zy zien dat* er de befcherminge van 
luwe wapenen toe van nooden is > op dat 
door een mislukt begin het gevolg niet blij' 
ve fteken. T>it hebben ze uL willen be* 
velen , en 't paft niet , dunkt my» dat ik 
ier iets byvoege om ul. ten ftrijde aante- 
porren-, laat nu y der borger met eengewa- 
penden huisman te zamen zijn eigen leed 
wreken. Nog meer fcheldwoorden rifpte 
die vuile fchurk uit zijn leugenachtige 
t bakkes tegens de onfchuldige Overheid, 
I welke my zouden verdrieten te vertellen, 
wanneer eindelijk zijn fnaterendc bek 
ophield. Dc Raadsheercn [kinkels] 
Honden op , en gingen in een afgezon- 
derden hoek vanhetftal, alwaaryderop 
zijn beurt ftemde. Hein [van Bredam- 
me] daar van daan wederkomende , en 
bew.uft, dat zijn geworvene volk krijg- 
vaardigwas, openbaart wat 'er met ge- 
meene (temmen was beflotcn , en zegt, 



Sa, 



$6 GEORGARCHONTOM ACHIA 



praefto nos iuce fequ 



9* 



ovins, om nes i 
Aftore, ncve i ratis validifucceflïbusaufus 
Fruftrcntur , jun&is * quafluros viribüs urberq, 
lllcabit, o&onaeque refert 3 oracula turba? 
Ruftica , vcnturae 4 doininis praenunciacladis. 
Bubula i confufa refbnat tune curia voce 
Praelia fpirantis coetüs , grefluque citato 
Ad fua confuetis redeunt habitacula villis. 
Ipfëetiam Henruus , fubiti quem curaGradivi 
Speclrabat propiore modo, fimul agmina ducit 
Ad vieum Media qui proximus imminet urbi , 
7 Dileclum ftolidae plebi , gancifque frequentem , 
% Coelica dum populo narrant oracula my ftae , 
Brtdarmm vocicant : (êd quis peregrinusïn oris 




i Optatis > & jam praeeïpiti fpc ftatutis. ' a Nos 
venturos 8c expugnaturos oppidom Mediobtargum. 
5 Decreta. 4 Magiftratibus. 5 Reöe» curi* 
lubitta j erat enim bpvile > quo eeregius ifte fenatus 
rufticus convenerat. 6 Ipfe ilje magnus rufticö- 
mm dux , cui prsecipua hajus belli inftantis cura in- 
cumbebat » cum caeteris agreftibus deducit fuos ad 
yicum fumn Bredamum > non proeul ab urbe media , 
j. e. Medioburgo. 7 Frequentari folitumaplebe. 
| £t quidem diebiis feAis > dum facra peraguntor. 
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Boeren- en Overh. Stryd. ^7 
1 bode ga heen , en verkondig uwe acht 
tonnen , dat wy morgen althamen optrek" 
en, en y op dat ons kloekvoornemen niet 
lislukke y met gemeene kracht de Stad 
-,uüen komen beflormen. Hy vertrekt, en 
erhaalt aan dc vergadering van achten 
.etboerfche 67) raadsbefluit, eenvoor- 
>odc van het ongeval, 'twelk denhee- 
en van de regeringe nakende was. Hier 
>p galmt hetoflelijke 0«) raadhuis van 
c woefte gcfchrccuw der menigte, die nu 
laakte naden ftrijd, en elk loopt tepoft 
veer na zijn hut, en bekende woning. 
Daarenboven' Hein* wien de zorg des 
chielijkopgczetten oorlogs naaft was 
lanbevolen, voert zijne benden na een 
ccker dorp, digc aan de Stad Middel- 
burg (een plaats daar Jan Hagel en een 
deel Hoeren gemeenlijk onder de pre- 
dikaatcy verkceren) genaamt Bredamme, 
Dog wie is in de Zeeuvvfe geweften 



200 



$8 Georgarchontomachia. 
Éftita iMattiacis, cui me reticente quid illic 
Sit fieri folitum , certo haud rumore patefcat ? 
* Stat hm us erat> cu jus not urn penetrale Jacobus 1 
Incolit , atque dedit celebrata Antverpia nomen : 
Huc defeiTa rapit fua millia du&or , & inquit : 
„ Sifte gradum pubes tantos aditura labotes , 
„ $ Vos hilaret largo temeti fpiritus hauftu. 
Ergo depofitis armis cratera capacem 
Protinus invadunt, fttmulumque rurentibus 4 oeft r< 
Mentibus infolito Bacchiirritamine fubdunt. 
Ut vifl turgere fcyphis , s arma arma loquuntur r 1 
Corripite arma viri , totuique 6 celeufmate pagus 
PcrJirepi t, & raucum dant ty mpana pulfa lonorem. 



1 Zelandis vide fupra* 1 sxS-ftls Cr. Statio: 
manfio , diverforium > feu ftabulum. Eft in hoe vicc 
Bredamano cauponaj cujus infigne JntvcrPia. Pan- 
docheus eo teinpore Jacobus toti civitati Mediobur- 
genfi fatis notus. Huc enim folebat plebs diverti & 
compotare. Fuit hic locus > uti ego accepi , in quo 
poeta nofter Liberum Patrem fepius invifit. 
3 Ita Teucer apud Horat. Od.7. lib.i. oVortts pej 
raque paffi Mtcum fape viri > mme vino ptllite curas : 
tras ingens i ter abt mus aquor. 4 Inconfulto ardorej 
&: feditione flagrantes animos ftimulant magis largiore 
potuvini. Deoeftrofupradiclum. 5 Poftquamjam 
casperunt incalefcere vino, nihil aliud quambella j 
horrida bella > pugnas & cicatrices crepant. 
6 Univerfali clamore. «iAwk* Gr. clamornautarura 
& remigum > prsecipuo quodam prseeunte. 

. Pofterai 
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Boeren en Overh. Stryd. 
oo onbekend, die, al zegge ik het niet, 
oor 't gerucht niet weet, wat daar orn- 
aat ? Daar is een kroeg, alwaar Antvver- 
en uithangt, bewoont van een waard , 
iet namen Jaap. Hopman Hein rukt 
ier zijne menigte na toe, en fpreektj 
wudjland, jonge maats, die zoo groot een 
>erk zult gaan beginnen. Vervrolijkt eer ft 
ivoe geeften met een wakkeren teug wïjns. 
Toen leggen zy hun geweer af , vatten 
:lk een kloeken berkemeyer inde vuift, 
*n prikkelen hunne razende zinnen nog 
heviger door de ongewoonc fporen van 
Bachus. Ze hadden nauwlijx door 't be'- 
keren de hoogte gekregen , of 't was al 
van vechten wat ze fpraken, fa mannen, 
flux in t geweer , was de roep, diealseene 
ftcm 't geheele dorp doorgalmde, waar 
onder het heefche geluid van den trommel 
dobbedobbedob en ritjeditjedou floeg. 

De 
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Co Georgarchontomachia. 
Poftera fuftulerat primas iTithoniaflammas, * j 
* Et fol quadrijuges , nitido temone jügales 
Junxerat , infueto Belgis radiantior orbc. 
3 DifFugiuBt nebulae , faciefque micantis Olympfi 
Inclyta ruricolüm fa&a infpeór.ura virorum 
Non unquam terris fulfit majore fereno. 
Quum fua deducit Dux 4 Bredamanus ad urbem 
Agmina, öc y ar&oae venit ad munimina portas 
Ferratis firmata feris , vigilumque quatcrno 
Tuta minifterio , quos tune fbpor altus habcbat. 
Ut primum petiere aditus , ac 6 cake frequenti 
Pujravere fores , fómno vigil excitus unus 
Exclamat , qusenam vos intempefta coègit 
Caufa vias urbis claufe tentare ? iciatis 
Non pandi noftras tali pro murmure portas, 
„ Adpropriosremeatelares, vel fi qua cupido 



i Aurora > conjux Tithoni , gui fuit Laomedor 
tis rilius > rapcus , ut placuit Poetis , Sc dileftus a 
Aurora. z Refpice alipedes equos. % Nut 
quam fulfit facies coeli magis ierena. 4 Henriet 
illc. 5 Indicat portam in Boreali urbis part< 
Medioburgenfibus dc Noordpoort c. 



Ingre- 
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Boeren en Overh. Stryd. 6*i 
)e volgende dageraad verhief liaar licht, 
n de zon had zijne vier roflfen zinnelijk 
..oor de wagen gefpannen , mee helder- 
er kring ichijnende voor de Nederlan- 
ers als na gewoonte. Geen nevels bc- 
walkten de lucht , en de gedaante van 
en blinkenden hemel , zullende befchou- 
ven de heldendaden der boeren , fchit- 
; erde nooit klaarder op't aardrijk s als 
vanneer de Veldheer van Bredammezij- 
le troepen na de Stad voerde. Hy komt 
tan de Noorderpoort , die met yzere flo- 
en vier toentertijd diepflapende 



en 



wachters verfterkt was. Zoo haaft zy 
jaar in wilden , en dikwils tegen de 
deuren hadden gefchopr, roept een van 
iewagters, uit den flaap gedegen Wat 
hebt gyh zoo ontijdig hier voor de geflote 
poort te doen ? weet vryelijk , dat onze foor- 
ten voor zulke razende kinkels niet geo- 
pent worden. Loop weer na huis> of 

bét 
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<?ï Georgarchontomachia. 
Ingrediendi urbera , i cophinos huc merce referis 
Advehite , & veftrisfumpta arma reponite tcd : 
Non vos lucc * Jovis rigidi certamina Martis j 
„ Attentaredecet, fpirant hic omnia pacem. 
Aut apcri, autnobis, quidam tum rufticusinquit , 
Vi facienda via eftxum di&o ad clauftra bipennim 
Dirigit , } & crebro difturbat verbere poftes. 
Accedunt alii rapida velocius aura , 
Et pene emoto portam de cardine vellunt. 
Hinc exaudiri voces, & verba minantum 
Agricolüm , ac multo diras ftridore vomentum. 
4 Lymphatxveluti celebrant Trieter ica Bacchse 
Orgia > & inlano quatitur clamorc Cithseron , 5 



l Corbes > uti vos ruftici foletis. x»$<»©* Gra?e 1 
vox» x Alludit ad nomina dierum Jovis» & Martis 
& Martis certamina. 3 Multis i&ibus. 4 No 1 
alio furore & tumultu Bacha? [faeminse facerdote 1 
Bachi] lymphatse i« e. furiofae olim apud antiquo j 
celebrabant facra Bachi , T£<s7</gi«» diöa > in memo 1 
riam triennii > quo ille per Indiam peregrinatns efi 

Gr. Sacra fonant. Peculiaritervero facra patri $ 
Liberi. 5 Mofts circa Thebas Bceotias > ex quo cla i 
mor veluti numinis Bacchas vocabat » inqtiit Servïu 3 
in locum Virgil: itneid. 4. Qualis commotis txcita facri, # 
Tbyas , ubi audito jlimulant TrietericaBacbo Orgia » woc?«r>J 
rufquevocat clamore Citharon. Ad quem refpexit poett| 
notter> qui videtur fignificare non Bachasquodamchu 
more numinis vocatas» fed eas infano fuo clamore ipfunlf 
montem tanquam qualïifle. 
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Boeren- e nOver h. Stryd. 6$ 

bt je luft om fteê waart s te keer en , zoo 
rengt volgelade korven en mandens met 
aar en meê> en hangt uwe wapenen f huis 
eer aan de> want. 'tTafl je niet op een 
9) ^Donderdag te willen vechten. Alles 
thier in ruft en vree. Maar een zekere 
>oer, zeiden doet open den bruy , ( 10 ) of 
vy zullen met geweld ruim baan maken : 
in zoo gezeit , zoo gedaan. Hy hakt 
net een bijl tegen de floten, dat de (tij- 
en door de menigvuldige flagen uitfpat- 
en. Flux komen d'er andere maats zoo 
gezwind als de wind by , en rukken by- 
la de poort uit de ontzette hangfels. 
De boeren fchreuwcn en dreigen, en vloe- 
ken dat het dondert. Even gelijk de dol- 
le Wijnpapinnen de driejarige Bachus- 
feeften vieren , dat de berg Cytheron 

door 



| 
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64 G E O R G ARCHONTOM ACHI/1, 

Talis erat, talifè ruftica turbatumultu 
Ingerit, & tanttim funali haec dióta tenore 
Ingeminat* nullifèfèjuvenivefènive 
Parluram > confcftim urbis nifi limina pandant. 
Sednon 1 Vefufius vigilumcoryphaeusinultuni 
Hoe facinus velit , 6c torrnenta ad bellica grefïu 
Deproperansalacfitortajam 1 cannabepromptui| 
Adftabat 3 pyriifuccenderepulverisignes : 4 
Feciffetque etiam , plumbi nifi ferrea glande 
Flammifcroquecarens jacuiflet f fomitecanna. 6 
Interea nitro dum 7 pars intenta petejido, 
Parsardetproferreglobos , 8 puerüoi eccc repent 
Scortorumquegregesadfunt : perterritushxret, 
Nutantïque fuos vix poplite fuftinet artus 
Vefvfius , 0 torrlfqüe manu tfepidante labafcit. 



i Erat hic Vtfoitu [ K . . V. . . ] opifex ex eenere 
corum > qui vela naviunt fuürtt vel conficiunt > Cory- 
phseus , id eft dux , vel praecipuus vigilum , qui portami 
tuebantur, ^ noftratibus Lont. $ quem & pul»; 
verem nitratum vocant. Belgis buskruid. 4 globo: 
ferreo. Etnkpgd 5 illo pulvere feil. 6 tormento 
terete inftar cannae , feu arudinis. refpice notas. 7 Vi* 
gilum. 8 Puerorum & meretricum in urbe prode- 
imtium ad mcenia > in quibus ille ftrenuus Wtfupius. 
9 Torris , pro baculo > cui torta cannabis affixa erat , de 
Untflokj- 



Ut 



Bóeren- ènOveh k. Stft.Y Di 65 
doof liet verdrommeid fchreeuwen en tie* 
ren beeft. Zoodanig ging de boerfché 
hoop te werk , en verdubbelde haar zeg- 
gcri met dit helfch roepen *, dat ie )ong 
nog oud zouden /paren, ten zy de Stad op 
ftaande voet voor hun geopent wier d. Maar 
C 11 ) Vefupius^t voornaamfte der wachters* 
wil dit ftoüte werk niet ongewroken la- 
ten deurgaan, weshalven hy na'tgefchut 
vliegende ftond nu met lont klaar om'c 
laadkruid aan te fteken , en hy zoude het 
ook gedaan hebben , maar 't fclüetge- 
weer was van geen kruid nog lood voor- 
zien. OndertuflTen terwijl deen om bus- 
kruid , d'ander om kogels te halen bezig 
is , zie daar , een deel famen-gerotte 
hoeren en jongens. Waar door fa/u* 
plus zoo verfchrikt, dat hy nauwelijks op 
zijn beenen kan blijven (taan , en de 
lontftok uit zijn handen laac vallen. 
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tfrf Geor c archontom achia. 
Üt vcro fenfim demptus ftupor , inque medullas 
Vita prior redüt , tali fermjone rueacem 
Aggreditur 1 thyafum: quifham vos motus ad uf 
Moeniapraecipitatj? non défenforibus iftis (bh 
Eft ufas, vigilumque humeris haec cura recumbit. 
Quarc agite imbclles ani ma; , deferta revifat 
Tecta , 6c agenda domi faaquifque negotiacuret. 
His di£Hs puerumque animi , turbaique luparum 
Incenfi, & «pedara cunftis tagitatapopiai* 



i Coetum i Sc choream iftam puerorum & kor- 
torum. 3-imw®- faltatio in honorem Bachi. Fau- 
lum refpice. * Una ex iis meretricibus, qutein < 
omnibus popinis Scganeis agitari, id eft , qnaeftum corjo 
pore facere folita fuerar, Rifiim raovet mihi haec j 
annotanti vox facetiffima agttm , quarn & apud | 
Ariftophanem hominem omnium nafutiiiimum orae- , 
ce expreflam in eadem fignificatione legere me- 
mini. Locus eft in Comoedia fa.*»*^* V S 0 *' < 
cionatricum] ubi muiier quaspiam ait ; • w -»*r >1 

SiLdm mmm\ o me* m , totam no3m *g> m 1 

(lÏB. Kim) man flrtgu i': Adderei ? nonl 
nolo offendere viros nimium graveis. Poet* noi 

fpirant cuivis. 



Bafla- 
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Boeren- en Overh. Stryd. 6y 
ogals zijne ontfteltenis allenskens ver- 
minderde , en 't hart , dat hem in dc 
fchoenen was gezonken , weer een wei* 
nig boven quam , jfprak hy de razende 
i menigte met dusdanigen reden aan : Wat 
1 onrufl voert uk na de wallen ï zulke hefiher* 
<tners zijnd $r niet van nooden. zorg is 
\ de wachters bevolen. 'Daarom, gy zwakke 
i zielen , pakt u van hier, laat een yge lijk 
Weer na huis gaan flappen , en zien wat 
i daar voor hem te doen is. Door dit zeg- 
gen wierd de moed van dejoogens, en 
hoeren gaande gemaakt. Onder allen 
was 'er een fchotbeeft , dat in alle 
mothuizen geld verdient had , haar 



toot 



68 Georgarchontomachia, 
i Baflaridum de more peplo poft terga reduólo , 
Lentagradum, confufa comatn , dilciiïalacernam 
Exclamatmerctrix: „ agreftera admittite gentem , 
li Quae libertatem patriae > quaejuraredonet, 
„ Et reprimat noflros vinclo meliore tyrannos ; 
Sin minus , & certum manet haud recludere portas 2 
Nos pariter veftris pandemusclauftra ruinis. 
Ipfi etiam pueri tritisextantiavicis 
Saxa legunt , vigiles lapidofa 5c grandine turbant. 
Hic tum Fefrpius perplexa mente gcmifcens 
Quid faciat r prodatne metum , & tutamine firmo 
Arduaruricolum refèret num moenia turbae ? 
Necmunus, necfamaviri, vexandave probris 
Deditio patitur : pergatne» armifque refiftat 
Fortiter , & patrios tueatur milite muros ? 
Sed vitam , bona cun&a , domos, connubia , natos 
Provida mens ftolido vetat objc&are furori. 



i Vcnufte defcribit auftor iftam e trivio meretrl- 
cem> advolantem more Bacharum , feu facrificula-J 
rum Bachi > qui Baffartus dicitur > five a Baff* Lyf 
diae oppido > ubi praecipue colebatur , five > ut ali: i 
volunt, a veftisgenere &c. Horat. Lib. i. Od. iS 
tgo U > M»2w Bajfam > invittim tjuatiam* 
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Boeren - en Overh. Stryd. 69 
toot hing, op de wijze der dolle wijnpa- 
pinnen , achter op den rugge : ze kon qua- 
lijk voort : 't hair flingerde verward om 
den kop , en ze had een gefcheurde mantel 
aan 't gat : deze riep ; laat jy de huisluy 
binneity die f s lands vryheid en rechten zul- 
len her {lellen* en onze tyrannifche heer en 
beter kortwieken. T>og wil je 't niet doen* en 
hebt je voorgenomen de poorten niet te ope- 
nen , zoo zullen wy met gemeender hand tot 
uw verderf opening maken. De jongens 
begonnen al fteenen van de ftraaten te ra- 
pen, en dc wachters met een hagelbuy 
van keyen te werpen. Hier ftond Fe/u- 
pius verlegen. Wat zou den hals doen? 
zoude hy zijn vrees laten blijken, en de 
vaftgeflotene Stad voor een hoop boeren 
ontfluiten > 'smans plicht , en goede 
naam lijd geen fchandelijke overgevinge. 
Zal hy nog langer dapperen weerftand 
bieden , en de mueren van zijn vaderftad 
met foldaten befchermen ? Maar ! zijn 
voorzichtigheid kan niet gedoogen , 
dat hy zijn goed , en bloed , huis , 
wijf , en kinderen aan die dolle en 
zotte mcuitmakers ten prooy geve. 



Ter- 
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JO Georgarchontomachia. 
Hacc fècum tacita penitusdum menterevolvit, 
Ac exercitibus nulla rationc i duobus 
Se videt cfTc parem , quoniam premit intus, 6c extra 
Exitium geminis meditansconatibus hoftis , 
Ancipiti indubiam Marti pracferre falutem t 
Deftinat , & certa" vitam iub lege pacifci. 
Rccludi jubet ergo Fores , ) vitulanfque repente 
Irrumpit pagana 4 phalanx , & onufta nitratb 
Pul v ere lsetilicum mui is dat s fiitula fignum. 



f0 




i Agricolarum extra > fcortorum Sc puerorum in- j 
tra muros» 2 Propriam falutem. $ Vox J 
prifca > pro elata gaudio > vel exfultans. 4 Pba* 
lanX) pro agmine. Eft vero proprie MacedonumJ 
acies quadrata fic di&a. Vide Curtium. 5 Intelli- 
git fclopos (feu bombardas minores, uti vocant) quos 
vi&ores ruftici urbem intrantes exonerant > tiilulas 
dicic au&or > quia per tubum emittunt. 



F 1 N I S L 1 B. J. 



ARGU. 
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Boeren en Overh. Stryd. ji 
Terwijl hy deze dingen ftilzwijgende 
geheel en al overweegt, en ziet, dathy 
tegen zulke twee iegers ganfch niet kan 
beftaan , nademaal de viand met een dub- 
bele ftoutheid van binnen en van buiten 
hem op de hakken zit , zoo neemt hy 
een befluit om zijne ontwijfFelbaare be- 
houdenis te ftellen voor een twijfelach- 
tige krijgskans, en ondereen vafte voor- 
waarde zijn leven te bedingen. Derhal ven 
J laat hy de poorten ontfluiten , en het 
leger der boeren valt plotfelijk daar bin- 
nen. De musketten, met buskruid gela- 
den , geven een teeken van blijdfchap 
tegen de wallen. 

Einde des eerflen hoeks 
*van den Boeren- en Overheids Snijd . 



E 4. 



Inhoud 
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i 



L I B. II. 

RUJlici urhem ingreffi domum Phlegontis/tf/wtf s 
& inde cur tam. B.ivicni tremor, Henricus firn 
hertatur. Bivienus fugit, ér ntox vigiles. Rt/ftia 
intrant , & Phlegontem male exceptum deducunt 
in ftabulum Metadipfam. Vbi accufatus innocent ia 
te/les nominat Dscraonicum, Dafypum, MontaFr| 
(jcum, Sagum, Co&ium. jQu&s m urbem rever/i 
ru/lici capiunt. Sagus in hojpitium Minioti abripiturA 
£hw baud multo poft etiam Co&ius fpontc deducitur, 
Daemonicus ér Dafypus in Metadipfam , Montar- 
deus in ades Minioti. Caucercani cum Sotlandis «r- 
bem i&trant \ Item turma equitum. Vtgorcorum» Ge4 
fia Caucercanorum , qui ccenobium petunt. Kj$des 
|-.ibcrii mvaduntur. AcJa in Mis. Expugnatio domus 
R u beti . Et ge fia in iis. N i colau s fraude in Cambium 
jeducitur , ér mak habitus abripitur in drverforium 
Bartholomsi. Dioaus mtrans Ccenobium furentes fru- 
Jfra tentat lentre. Rajerius ex Armuda urbem cum 
filfs coctoribus invadit. Ejus gefta. Et degrejfus. 
Agricola diverfiria petunt , ér examinant captos. 
Tofi impetratis illis , qua petterant , in curiam redu- 
tunt { Et hinc ad villas rede tint. OSloviri carpentes 
bane occafionem d captis malta extorquent. Poftero 
flie ruflict revertuntttr , ér chirographo patres inno- 
chos declarant i quod yerbo tenus inferitur. Libertas 
fatribtss reftttuitur. jfjjw* wbi redit. Epi/ogus 
pperis, 

f GEOR- 



4*i 
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Inhoud des tweeden Boeks. 



E bieren h) de Stad gekomen zijnde gaan na f t 
huys van den Sekretaris van den Breide* en daar van 
na 't Stadhuis, Anxtvan Bouwtnfe* H*wfteekt 
tjn volk een hart onder den riem, Fouwenfe vlucht* Ook 
« wac^ers. De boeren gaenon't Stadhuis, Vatten van 
^nBrandcj handelen hemqualijk, en leiden hem na 
u herberg, genaamt de Nfidorjl. Alwaar hy befchul- 
r .gt zijnde tot getuigen van zijn onnoozelhcid noemt de 
eeren Duivclaar , deH.i^e> Hfigtrshrgt > LcSage* en 
rwtver. Dewelke in de Stad wedergekomen zijnde van 
e boeren gevat worden. Zy brengen Le Sage in het 
nis van Minjoot* Alwaar niet lang daar na Brouwer 
ok met zijn wil gebracht word. Duivelaar en de Ha\t 
'orden in de Nadorft gebracht. Hfigersbtrge irt't huis van 
en voorfz. Minjoot. De boeren van Kouder kt ko- 
nen met die van de Zgytflanden in de Stad. Des- 
elijks een bende ruiters. Dapperheid van die. 
)edaden van die van Koukerke. Welke na d *Abdyc 
aan* Zy taften 't huis van den Hr. Vnbergen aan. 
lun bedrijf in't zelve* Plondering van 't huis van 
en Hr. Hubert* W^laas Reigersberg* word door bedrog 
i d'tAbdy gelokt > en aldaar qualijk gehandelt zijnde na 
en herbere by Barteltje op 't %aud gefloept. De Heer 
). . . . in a Abdy komende poogt tc vergeefs dooreen 
oorzigtige redenvoering dedollcmans teftillen. Hen 
cckere vent Hajerius komt van Armuiden > met een 
leei kanaclje uit de Zoutkeeten, in de Stad. Zijnbc- 
Irijf. En vertrek. De boeren Joopen na de kroegen > en 
iderzoeken aldaar de gevangene Heeren. Zy krijgen 
linnen eis. En keeren weder na 't Stadhuis. De acht 
mnnendezc gelegentheid waarnemende perflen den *;er 
fangenen fommige zaken af. 's A ncjeren daags komen de 
*oeren weder, en verklaren de Heeren onfchuldig met 
jen gefchrift* 't Welk alhier van woorde te woordc 
word ingelijft. De Heeren worden ontflagen. De Stad 
craakt in ruft. Bclluit van 't werk. 

E $ BOK- 
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74 

GEORGARC HONTO M ACHIiE 
* 

S I V E 

EXPUGN jiTM MESSOPOL 

ê «• 

LIB. II. 



M 



Oftquam ruricolg i Borci firmamin 



clauftri 

Perrupere fimul nullo refêrata cruorc , 
Vi&ricique manu faufti primordia Martint 
Incly ta Bredamx validus dedit * incola terrae : 
Antcomncscuraunaiubir 3 penetrale Phlcgontis jp 
Conferto puUare 4 globe» , & perquirerc eau fa m 
S Urgenti gravium rf^qrianamdifcriminererum 

7 Symbola follicitis non fint data r uris alumni* 

8 Serva repentino jfarium perculfo fragorc « 
Cardmc mota fiao vix tandem limina pandit , 

Et refpondet faerum jan* jam 9 pctiifle fenatum : 



i Portaj quoe aquilonem fpe&at. * Robufti 
ruftki ex vico Brtdamme , fub duce fuo Heniico. 
j Domum van den Brandt fcribae. 4Agmine. 1 
5 Inftanti periculo. 6 Quare. 7 Teflèram mi- 
litarem. « Ancilla; 9 Adüfle curiam. 
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7S 

BOEREN- en O VERHEIDS 

S T R Y D , 

Of't innenten van 

MIDDELBURG. 

TWEEDE BOEK. 

J§ A dat nu de boeren de Noord- 
I poorte, zonder eenige bloedftor- 
ting geopenc , waren ingetogen , 
en de dappere inwoonder van 
Ircdammemet zijn overwinnend heirle- 
$er een treffelijk begin van den gelukkigen 
irijg hadde gemaakt, was hun vóórnaam- 
te zorg om met de famengerotte menig- 
:e vliegens op 't huis van den Sekretaris 
van den Brande te gaan bonzen , en te on- 
derzoeken de reden, waarom in zulk een 
dringenden gevaar van zaken het woord 
lan de wachthoudende boeren niet 
, gegeven. Dc dienftmaagd , verbaaft 
loor het fchielijk rammelen tegen 't 
mis , doet eindelijk met anxt de ge- 
fchokte deur open , en zegt dat haar heer 
zoo aanftonds na 't Stadhuis was gegaan. 
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j6 GeoRgarchontom ACHIA. 
Aficillae * fublefta fides examine primo 
Vifa fuit , /cd idem quando vicinia voce 
A (Ter uit p a rili , (cribse va ga t u r ba pc na t c s 
Deferit , & rapido properat * fora vifere cur fu » 
Deprenfura virum , quali fe cunquelatebra 
Occulat, infanas icrutantum evitet ut iras , 
Vel clepatarcanae trcpidus (è tegmine cryptae , 3 
Ulevel in medio terraecondaturhiatu. 
Sed nulloturbata metu mens conlcia reóti 
Firma manet , vilique negat lat itarc reet ft u . 
lllic cum ibciis folito de more diurnas 
Excubias vexilla gerens 4 Bavienus habebat , 
Scilicet effnenum fi (êditiofus anhclet 
Grexfacinus, fubitotuiturusab 5 impete patres. 
Illc t amen * co mi t u m vcluti de marmore figna 



ié 



I In firma. Vox Plant ina. z Curiam. 

j Subcerraneoe cavernas. 4 F.iat hic fignifer a 



terius cqhortis > quae tune excubias agebat." Vexil 
lum erat colons viridis. Qi 10 ^ poftnaec de illo jgm& 
auetore narratur fabula eft , ncc merct fidem: niB 
quovl cingulum coloris Aunaci lblvens abdideriflP 
Nomen viri eft Bouwenfe. Ita habetur in ediiU 
Amftelod. ex officina Stephani Swart 167$. 
} Impete ablativ. pro impetu. a voce prifca Impts. ti*\ 
6 In anteriori pariete curiae Medioburgenfiscollocata 
funt , ornatus & memoriae gratia > aliquot imaginon 
Comirum Z eland ix utriufque fexus, jam vetuftate fcr§ 
me collapfe. His marmoreis ftatuis aflïmilat Bavit 
r.um , prac metu trepidantem > & obrigentem glad 
inftar. 



Qnacqu 



BOÉRF. N- EN OVERH. SïRïD. ff 

r jC geloofden de meid in 't eerfte niet, 
naar als het de bueren eenparig beveftig- 
len , liep de woefte hoop van des Sekre- 
aris woonplaats te poft na't Raadhuis , om 
ien man te vatten > 't zy dat hy zig ergens 
n een fchuilhoek mogt verbergen , om 
Jen dollen drift van zijn vervolgers te 
Dtitvlieden, of dat hy bevreeft zijnbie* 
zen mogt pakken , en onder eenig ver- 
svulfTeljof in een hol onder de aaide zitten. 
Dog een gemoed , zig wel bewuft , word 
door geen vreeze ontroert > maar houd 
ftant , en wil in geen fchandelijk vertrek 
fchuilen. Een zekere vaandrager C zz ) Bon- 
wenfe had aldaar na gewoonte de dagwacht 
met zijn maats, om, indien 't ongebon- 
de grauw eenig fchelmftuk wilde plegen, 
de Heeren van dien fchielijken overlaft tc 
befchermen. Maar dien hals wierd zoo 
ftijf van fchrik als de marmere beelden , 
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78 G EO R G AR C HON T OM A CHI A. 

Quaeque fuis di/pofta locis , atque ordine longo 
Sedem dicundo fixam cingentia juri 
Obriguit ferme : * tenues hinc pe&ore ni/us 
Elicicns , caffa vigilantum voce catervara 
Adrocat , agricolas fi fort c arcere ruentes 
Poflït, & Mnfèffidefenderete&apalatl.' 
Mie tune Henrtcm 3 ftiraulis vecordibus a&us, 
9> Quid remoramur , ait , ferro patefiat & ignc 
, , Cu iia jam nodrse du du m expugnanda cohort i. 

4 Signiferhaec auditeer ti pra;lagia bel li, (turn 
Hinc chaly be 5 a motam hücem videt » u tque peten 
Agmina lc th ifera m ftatuant explodere glandem , c 
Mine exfcrtx trepidans horrorc 7 mac hxrae , 
*Itceflim, s^foricamque tenet, fluxulque liquent 
Sordida fpurcitie c uit 10 femcralia purgat : 

1 Vocem caflam , hoe eftj fragifem (ut mox fequ. 
tur) prae timore ftih 2 Obfefli ab agricolis. 

5 ha, quae furor eft. 4 Bavteaus iUe. $ I 
nuit feftjvus pocta ruftieorum bombardas» quashume 
ris portabintj habuiffe filiccs aptos igni excutiendoii 
pulvercm ni tra turn , pro cannabe incenfa. Vide Belgi 
can» noftrara hujus loei expofirionetn* 6 Glande: 
plumbeas > feu globulos. 7 Gladii » qui Gr. /k*!i««ü» 
8 Recedit. It retro. 9 Forica latrina eft > & qui- 
dem publica. Vult forfan auttor hunc pavidum figmfe 
rum pras timore al vum exoneraflè > atque ubi id fenfit 3 
mox aufugifte in latrinam , atque illic femoralia pur- 
gaflê. Sed Berenicium hoe fingere ex anonymo fupra 
notavi» 



Sed 



Boeren- en Overh. Stryd. 79 
) die aldaar op een langen ry rondom het 
tadhuis ftaan. Hierop na zijn zwak ver- 
logen roept hy met een flauwe ftem hec 
at wachters, of zy mogelijk de aanval- 
mde boeren konden afweren , en het 
•elegerde Raadhuis befchermen. Edog 
lein [yan Bredamme] door een dollen 
Irift aangeprikkelt , fprak } waar toe ge- 
a ammelt ? Sa laat ons te vier en te zwaard 
uim baan maken in het Stadhuis , 't welk 
ioor ons leger al lang moe ft beftormt zijn. 
Ie vaandrager deze voorbeduiding van 
ren gewiflèn oorlog horende , zoo haart: 
hy zag dat den haan , waar op een vier- 
fteen ftond , overgehaalt was , en dat 
het meukende rot met kogels zoude 
toevlooyen ; aan de andere kant vree- 
azende voor de yflelijkheid van een uitge- 
trokke dagwaard , week te rug na 
«het M kakhuis, alwaar hy zijn bevuil- 
de broek met zijn mes fchoonmaakte. 

Dc 
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80 Georgarchontomachia. 
Sed tarnen infólitus penetravit in aëra nidor , * 
Totaque ftercorcam fparfit per tecta mephitin. i 
Et fecum haec : „ i alter fubeat difcrimina , mens efl 
n Nulia mihi tantos iterum exantlare labores y 
„ Efficiam ne quis fuerim cognofcat agreftis : 
Sericea haec fatus lateri tum cingula demit , 
Et 4 loculis arrham fpeciofi muneris abdit , 
Speótentique choro plebis fe turbidusinfert. 
Cuftodes reliqui fimul ac vexilla rerentem 
Evafiffe vident , Bavieni illuftria facla 
Dantes terga fugae fimili ter vore (èquuntur , 
Libera 5 paganae patuit fic curia turbae. (cetfi 
Tune clamant „ qua parte Pblegon ? quonam illc re 
„ Scurra latet nocuus? nunc nunc expofcerc tempu 
„ Sit malè negle&i ratio qux (ontica figni. 
Audiit ut nomen conventu Scriba relicto 
Oblitus chlamidis celeri petit atria paflu, 
Et di&urus erat : quifnam vos motus, amici, 
Huc agit? * haec paucis : „ quid paucis rufticu 
inquit , 




i Imo putor» 2 Mephitis heic idem quod pi 
tor > vel foetor*. j Alius quifpiam. 4 Crt 
mena. 5 Rufticis , quorum prsecipui , qui duc 
Hcnrico ex pago Bredamo advolaverant. 6 ff<t 
paucis.. verba funt Phlegontis incipientis aliqui 
dicere quo agreftes piacaret. Apófiopefis* 
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Boeren- en Overh. Stryd. 8t 
e ongewone ftrontftank brak door in da 
ucht , en vervulde het ganfche huis. Hy 
i prak by hem zeiven , laat een ander zig in 
\t gevaar ftekeii-, ik h ebbe geen zin weder* 
\ om zulk een zwarigheid uit te Jlaan. Ik zal 
vsoel maken , dat geen boer zal wet en, wie 
ik gewee/l ben. Dit zeggende doet hy dc 
zijde gordel van't lijf, fteekt dat koftelij « 
ke pand , en bewijs van zijn aanzienelijk 
<ampt , in zijn beurs , en begeeft zig ver- 
baart onder den omftaanden hoop kijkers. 
. d' Andere wachters , zoo haaft zy zagen * 
idat hunnen vaandeldrager ontinapt was, 
kiezen ook het hazepad , en volgen de 
dappere daden van Bouwenfi na , met een 
gelijke vierigheid. Dus geraakte het Stad- 
huis open voor de menigte van boeren, 
Toen roepen zy, waar is van den Br an* 
de ? in wat voor een vertrek fi huilt die 
fchuldige jchelm ? Ha ƒ nu z y het de rech- 
te tijd om na te vorjjen , om wat reden ons 
et woord niet gebracht is? De Sekrefa* 
, zijn naam hoorende , vliegt, zonder 

F ecr-5 
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8t Georg archontomachia. 
„ Tutcquerej infamis Zielandae proditor orae > 
„ ïndigenuan »labe$, patriaeferalisErinnys, * 
„ Noxiccomraeritarp pendasjam i reftia poenam 
Neve ea vcfanus nequicquam villicus edat t 
Impellit laev&que virum , dextraque f erocit, 
Infiliens qua parte potcft , capitiquc galerum 
Dccutit , & multo hineftat tubere malas. 
Hxc exempla ducis comités vioknta fecuti 
Undique circumftant , fimilique libidine rapt! 
Hifclopis, itlUnfefurunt, Scribamque cruento 
Verbere pulfan tes extra palat ia trudunt : 
Fex urbana probat fa&um % fan&ulque 4 cbara£cr i 
Imprefifus dominis pretii nullius habetur , 
Et quid in externo lpecl:ent patientius hofte ? 
Eft pofitum borealem inter portamque f bovillam 
< Hofpitium haud longèpatriis a moenibus urbiifj 



i Peftis noftratium. * Erinnys una « Furm 
ïnfemalibus* q. d. Tu > qui corruptus prodidifti P. 
triam tuam > tanquam a^katus furiis. 5 Quaa 
quam refiio eft proprie qm reftes vel funes torquet i 
vendit , tarnen apud Plautum rtflh eft qui vel 
fufpendit, vel ab alio fufpenditur , autdignus eit li 
foendio: quofenfu hoe loco accipiendus. 4 Sacr* 
tamagiftratuumantboritas. y Civibus de K«/»oor 
diftam. 6 Cauponacuï nomen Metadtpjaex U/ 
«stu* & Mn* Zelandis de N*for/l, ad foffas urbis>u 
Ter portas de Noord- & JO^poorif. Nomims rationew 
egregiam auctor explicat. 



Boeren- en Overh. Stryd. 82 
eens zijn mantel om te hangen , uit de ver- 
gadering te poft na de voorzaal , en begott 
te zeggen: fVatonrufty vrinden , drijft U 

hier 7 iaat ik met weinige Wat valt hier 

te weinige fprak een kinkel , volg gyons 
maar , gy fchendige verrader van Zee* 
land * fcbandvlek van uwe landsluiden * en 
doêdelijke peft des vaderlands. Kom galge* 
naasy nu moet gymv' ver diende Jhatfe krtf* 
-jen. En op dat de razende boer dit niet 
vergeefs zegt , hort en floot hy met ecncn 
len man met zijn flinke hand, en met 
Je rechte woed hy tegen hem zoo veel hy 
tan , fmijt hem den hoed van't hoofd , en 
'eeft hem zoo veel muilperen dat de wan- 
den enkele builen zijn. d'Andere maafs 
? leze fnoo voorbeelden van hunnen over* 
ren navolgende , omringen hem van alle 
canten , en met een gelijke booze luft be- 
hangen razen zy tegen hem alsdulle, d'een 
> net zijn fnaphaan 5 d'ander met zijn de- 
ren , en gevende den Sekretari* bloedige 
h idopflagen, ftooten zy hem buiten'tRaad- 
mis. 'tKanaalje van de Stad prijft die 
laad, en het geheiligde kenteeken , dat 
Je overheden ingeprent is , word van gee* 
r waarde gehouden. Wat zouden vy 

F 2 dan 



I 
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84 Georgarchontomachia. * 
Cui nomen Metadtffa dedit > nam f*pegravati'4 h 
Hefterna crapula ardentes reft ingucre fauces 
Hac gelido iottti cives funt fede liquore : 
Illuc i femianimemrapiuntacdiraminantur, 
Ejufdem focios feeleris nifi protinus omnes 
* Intimet ; atque adco quidam crudatibusinftant ! 
Urgere , & digitis ardentetn infigere certant 
Funiculum , lentoque virum torquere dolore , 
Verum ruricolis renuat fi fponte fateri. 
Setamen ille reum nullius criminis ufque 
Clamitat , accedant , reliquos , quoque ordine rerui 1 
Summa per integrum fuerit dire&afenatum , 
Exqüirant , pofle hoe 5 locupletes dicere teftes , 
Si modo 4 D*monkus> 5 Dafypus, 6 Montardmflxcp i 



1 Scribam van den Branie 2 Denunciet , 11 
dieet. * Graves & fide dignos. 4 Intelhg 
foannem Duivelaar , tune temporis urbis Confalem 
cui matrimonio junaa erat rilia natu m.nor Joam* 
U Sage, itidem Confulis. a Gr. ^. Ö»''! 
* Eft hic Huhertus de Ha*e , itidem conful , quiux< 
?em habuerat fororem Confulis Brouwer, ür. . 

pilofus SC -ft ps. « P*" d A?i 

Ls. Tanquarrf a mom (Belg. ten Berg) & AtV 

(avi> <iuam Reiger vocamus.) 
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Boeren- en Overh. Stryd. 8>- 
dan van den uitheemfchen viand te wach- 
ten hebben ? [Te Middelburg] tuffen de 
Noord- en Koepoorte , niet verre van 
Stads vellen , is een kroeg , die den naam 
van Nadorft heeft , want de inwoonders , 
door den drank van daags te voren be- 
zwaard , plegen dikwils op deze plaats 
hunne brandende kelen met koelen drank 
teflhTcn. Hier na toe flepenzy den lialf- 
ontzieiden Sekretaris , en dreigen hem dc 
i lever uit te winden , zoohy niet ter£ond 
i alle de genen , die met hem aan 't fchelm- 
ftukvaft zijn, openbare. Ja zelffommige 
pijnigen hem, en willen hem brandend 
lont tuflen de vingeren houden, en den 
man alzoo langduenge fmerte aan doen , 
by aldien hy weigert de waarheid vry wil- 
lig aan de boeren te ontdekken. Maar hy 
1 riep i dat hy aan ge ene de alkrminfte mis- 
daad fchuldig was dat ze vry rnogten 
komen , en onderzoeken uit andere , met 
wat voor eenordre's lands zaken door de 
Heeren van de regering oprechte lijk waren 
beftiert. 'Dat daar toe> menigvuldige en 
v aft e getuigen waren, indien maar de Hee- 
ren Diüvelaar , deHaze, Reigersberge, 



F i 



Bron- 
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gtf Georgarchontomachia, 
j Co&iftsér *Srfg#/juftarationerogentur : t4 dkj 
Tune limul «xclamant : pandi nu nc inctpit atrun 
Prodïtïonte opus » focios nunc il!e retexit , 
Piet ut i ra man is (êrtes fit c ogni ta fa <5ti. 
Macli alacres virtute viri , conrendite ad urbemï l 
Atque aliosveftFoprenfosHivolvite § caffè, • »w 
Dura uos bunc vigili primum cuftode tuemur. « 
Hi tardi mandata da ban t , coi i ft eet at unus 
Dimidium jam quippc via:, me novei at alter , i| 
Quo fïnita modo conllarent julfa ferentum j 
Sed 4 prodrorai expe#ant,ê€ ad ur bis clauftra moran 
Ut primura peragenda fïbi conamina difcant. (tur , 
„ CoftfoHs infêftas Sagi properemus aduecies , 
ILJna vocc tonant : jamejuc excuus occupat hoflis 
Vellibulum, recutitcjue bres f malei uadus arator . 



i» 

»> 

v 
*> 



i Guiljelmus Brouwer Cónful co tempore > cu jus foroi 
lina Do. altera Dó. dcffaqti ntricjue conful(|l 

nupta fiierat. Jiujus coflf'i frater prcetura utbis funge- 
}>atur. A Coqutndo di&us videtur Co8ius, Coquert 
cervifiam nobis eft Brouwen. z Joannes Le Sagi 
Conful. hujus filiam unam duxeratuxorem Vicearchi- 
thalaflus, ut zjwti CorneliusEvertfen 9 alteram Con- 
{ui Duivelaar > fupra notatus. j Reti. 4 Prae- 
furfores ifti vecordes* 5 Virg. Üb. 6", Malefuada 
famts» Quae mak coniulit. 



Pro- 
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Boeren* en Overh. Stryd. 87 
Brouwer , en Le Sage rechtmatig^ k on- 
dervraagt wierden. Daarop fchreeuwen 
ze altemaal teffens. Nu begint het doode- 
tyke verraderswerk ontdekt te worden : ntc 
heeft hy zijn medemakkers beklapt : Nu zal 
men den afgrijzelijken ommejlag van den 
handel haaji voeten. Sa wakker dappere 
wannen* trekt op na de Stad* en beknipt 
ie anderen ook in uw net , terwijl wy dezen 
voornamen belhamel met wachters vaft 
houden. Dit bevel wierd traagel ijk gege- 
ven i want d'een was nu al halver weg , en 
d'ander wift niet hoe hy zijn boodfehap 
zoude befchikken. Maar de voorloopcrs 
blijven by Stads poorten wachten , om al- 
taar ftrax te vernemen wat hun te doen 
ftaat. Flux donderen zy alle uit eene keel* 
laat ons na 't fchelmfe huis van den burger- 
mee fter Le Sage toevliegen. Nu hadden 
die viandelijke quanten aangemoedigt 
zijnde 't huis al bezet , en de dolle 
boeren bonsden reeds op de deur. De 

F 4 dienft- 




Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

29 C 19 



$3 GEOR GARCHONTOMACHIA. 

Prodit verna t araeps , vifaque cohorte trcmifcen* 
£Jil profefturo claudi vclit oftia nifu : 
| lli autem avertunt , * primo geu flamine ventu$ 
Qtje&am vacuas ftipulam protrudit in auras : 
Et jam Sagus adeft , paret venerandusamiclu 
Caha fronte fenex , & amicis fle&ere tentat 
j Colluviem verbis ; (cd inania diéh profundens 
Pro pudor ! auxilium fruftra civile requirit : 
lilia quio etiam celebri conjunéta marito, 
Prasfeapque maris Gallifquc Anglifque timetidp , 
4 Vel rigidas ruinimo cautes motura rogatu 
Admifcet pro patrc preces , nee vocibus ullis 
Tan^ere crudelem potis eft pia nata catervam : 
f Sic tgo labentem moptario a otfmine rivum 



% AneilU. vel famulu$. * Quemadmodüm ventus 
paleam disjicit. $ Pppellifecem. 4 Corptlio Everfem 
Vicearchitalaflb , quodajunt. Réfpicemoxnotata. 
$ Pr^eclara fimilitudo. Nam quemadmodüm nvuse*! 
altq cacumine montis , fi non obftruatur , pnmum lemter.l 
profluit , verum ubi fufflamine, ideftretinaculis qui- 
busdam, prohibeatur, majori impem prorampit, ita 
auoque fifia Confulis precibus fuis propatrerorentem 
tjpppllum npn fle#it , fed &c. Procui dubio ^nu^tus el * 
ïkrenicius Ovidium , cujus hapc funt verba m Meta- 
morph: lib. fab. Penthei. Sic ego torretitem , qua ntl 
ohRabat tunti , Lenius, <St modico ftrepitu decurrere vtdt ! 

qmttmque trabes , obftruQa^ue faxa jacebant, Spumws 1 
tyftrvtns , C ab obice favhr ibat» 



genius 9 



Boeren en Overh. Stryd. 89 
dienftmaagd komt ontzet voor den dag , 
en fchrikkende op 't zien van de menigte , 
poogde ze te vergeefs de deur toe te flui- 
ten, maar zykeeren haar af, gelijk als de 
wind met eene blazing het kaf inde lucht 
doet vliegen. Toen komt Le Sage zelf 
voor. De oude grijze man , eerwaar- 
dig in gewaad, volgt hunnen wil , en 
tracht het grauw met vrindelijke woorden 
te overreden > maar, ó fchande ! zijne 
vruchteloozc woorden in dewindftroo- 
jende, roept hy ook te vergeeft zijne bur~ 
gers te hulp. Zelf ook zijn dokter, Cge- 
trouwt aan een vermaard man, een zee- 
Voogd , die Franfchen en Engel fchen 
doet vreezen} dewelke door 't minfte van 
haar fmeeken de harde rteenen zoude be- 
wegen , bid voor haar vader maar het 
deugdelijke kind is niet machtig dien 
wreeden hoop te verzetten. Zoo ziec 
en een beekje van het fteil gebergte 

F 5 zacht- 
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90 GEORG ARCHONTOMACHIA. 

Lenius , & modico vidi prorumpere curfu , 
Aft ubi torrentes ftru&um i fufflamen in undas 
Obftiüt , ex ip(b violentior obice * fluxit. 
Cogitur ergo fequi , pulfuquc frequente rotatus 
Truditur , & boreas linquens munimina portas 
j Hofprtio turbx nutu tuccedit agrefH*. 
Eft 1 o c u 5 hic m ultts i \ u d io celebrat us ab anms 
Et pridem afliduo meretricum notus amore , 
Haec dum lirftra olim Miniotus 4 leno colebat , 
Nomen adbuc remanet, veterem nequit incola faman 
Expunxifle viri Zelanda 5 illuftris in ora. 



i Suflamen (cl. G. J. Voffif verba font in etymo 
logica fw>) abfque dabio eft a flmtn* & inde fuffla- 
minare > qood proprie eflèt rem cum impetu ruenten 
in contrarie fiando fittere. Sed iifoyot*» dicitui 
fuffamtn de JfgnO * qüo enrrus in declivibus locis ni- 
mio impeto ruentes cohibetur. Haec vifum eft mih; 
annotare in vocem non ubique obviam. ^ Obfta 
cuto. 5 In caupónam , feu potius lapanar , qtiod 
rtox defcribitwr. 4 Nafn olim Miniotus quidan 
leno eauponam exerenit> feu loftrum ( i. e. ganeam ) 
coluit extra portam borealem Medioburgi 5 quem 
lócum 6c hodie vocant Breianmc naaft Middelburg 
Poft mortem ejas lenonis celebre nomen remanfit. 
Hoe deducebantur a feditiofis cuftodiendi D. D. Li 
Sage, Brouwer % ScHeigershrg* fupra di&i. J Arte 
lenonia famofi. 



Cogituii 

I 
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Boeren- enOverh. Stryd» $\ 
:achtjes , en met een gematigde vloedT 
oopen, maar als'er eenige opftopping te- 
;en't ruifchende water aanzet, dan vloeit 
iet door die fteuitingc des te geweldiger. 
Der hal ven word hy gedwongen te vol- 
den, gehort, engeftootj en gaande al- 
100 van de veft van deNoordpoorteaf, 
:reed hy in een herberg , dien hem de kin- 
kels aanwijzen. Daar is een plaats, ver- 
maard van over vele jaren, en van ouds 
door hoere-ncring bekend , toen eertijds 
zeker [rofiiaan] Minjoot dat bordeel 
bewoonde. De oude naam is nog geble- 
ven , en de inwoonders konncn niet ver- 
beten de faam des mans, die in de Zeeuw- 
te landftreken zoo berucht is geween:. 



Op 
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px; Georgarc'hontomachia. 
Cogitur hac Sagus folus ftatione morari > 
Dura reiiqui ad fedem proceres rapiantur eandem. 
Lociius hinc petitur , quodvis tentare periclum 
Certus, & urgcnti fefe (ubmittere curbas ; 
Et flans ante fores animi monu rncnta fïcJclis 
Prompferat , Auriaca cingens praecordia zona : 
Ac procedentescómi gravitate falutans 
Agricolas , „ juflis , ait , haud parere recufö , 
„ Me queifcunque placet vobis fèponite reÓHs : 
Deducunt LMinioti igitur properanter ad aedes , 
Atque levir i Sagufyue domo clauduotur in uoa. 
* Damonicus Dajypuftjue rati lè poffe faluti 
Conlulere , & faevasquacrentum evadcre dextras t . 

3 Domburgenfitn ambo confeiHm adiere tabernam; 
Sed male fe tutos illo fênfère receflu : 

4 Attentisetenim fpcculantum cura colonis 



i Sams i. e. LeSage conful cum leviro fuo cufto 
drantur in aedibusiftis Minioti lenonis. Eft autem U 
ïir frater uxoris vel mariti. Intelligit igitur Poet. 
per Sagi levirum illum Cocliwn {Brouwer'] conftdem 
cujus foror Sago nupferat. Vide fupra notata.. 
a. Refpice D. D. Duivelaar & de Ha$e. } Infigm 
diverforium in foro Medioburgi , vulgo U Huis vat 
Domburg. 4 Nam curiofi quidam fpeculatore; 
indicarunt hoe ruricolis. 



Detexit 
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Boeren- en Overh. Strvd. 93 
)p deze poft dwingen ze Le Sage alleen te 
lijven, tot dat de overige heeren mede 
er zeiver plaatfe gebracht werden. Daar 
ia gaan ze na Brouwer , die nu voorgeno- 
nenhadallerley gevaar uit te ftaan , en 
ïem zeiven aan 't baldadig rappaalje over 
:e geven. Hy ftond voor de deur, en had 
ie kenteekenen van zijn getrouwe hart 
voor den daggehaalt, te weten een Oran- 
je gordel, dien hy om zijn lijf wond 5 en 
iroctende de boeren met een vrindehjke 
achtbaarheid zeide hy Ik weigere niet u- 
we bevelen te gehoorzamen : zet mv in al- 
zulken huis als V u gelieft. Toen brachten 
zy hem vliegens na't huis van Mmjoot , en 
zoo word Le Sage met zijn zwager 
[Brouwer] by een gezet. c Duivelaar , en 
deHaze> nieenende dat zy btrft behou- 
den zouden zijn, en de handen der gener 
die hem zochten , ontkomen , gingen 
beide terftond na de herberg 'thuis van 
Domburg: dog zy bevonden wel haaft 
dat ze in dat vertrek ganfeh niet vei- 
lig waren. Want zommigc nauwkeu- 
rige verfpieders ontdekten mettervaarc 

aan 
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j 94 O EOE G A R C HOMTOM A CHIA, 

Derexit fa c 1 li notas ratione latebr as ; 
i Pradïdiis poftica domus mox limina cingunt » 
* Nequisfcarcanopolïitiübduccrecalle, 
3 Anteriorcruunticdapertapcroftiapartc. 
Heic vcroantc ju vat ficcumhumechre palatum 9 
Quam de confulibusfit mentio faeh tenendis : 
Omcfofusadeft hofpes, multofque culullos 4 
Porrigit , agr icolii m eaiidos compefcat ut aeftus » 
Aftu (oque mcro furialia peólora placet ; 
Accipiuntgaudentquedatis, nee fölvcrcquicquarr: 
Eft animus , dom i nos hofpes i roget sera retentos . 
Nee magis excrebro fenfus deferbuit hauftu , 
P al ladis arden ti quam fi liquor < i nditu r igni . 
7 Conful uterque dehinc turbae raptatur agrefti , 
Et debacchantum , fceleratoque ore frementum 
Infeftaque manu propius vexare pnramüfn 
Sx vitia ad diétas Lffletadipfie impcülitur xdes. * 



t Qui mox pofteriorem hojus dtverfoiii partcm ob- 
fkknt. % Ut neuter horum confulum ilJinc pollït 
clam aufugere. $ Et dum quidam poüicam cu> 
gunt » al 11 in antica largiter potant. 4 Calices. 
5 Sie enim putant. Si quid fit folvendum , caupo 
exigat id a Magiftratibtis captivis, 6 Liquor Pal- 
ladis > oleum eft. Hinc flava Paljas. Pueris nota cft 
fabuïa. 7 Supra nominati duo D<emnicus > Dafj- 
piaque. 8 Caoponam reipice. 



Cap- 
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Boeren- en Overh. Stryd. 95 
aan de boeren dien bekenden fchuil* 
hoek. Terftond bezetten zy het achterfte 
deel van 't huis met volk , op dat niemand 
door een heimelijke weg zig zoude kon- 
nen wechpakken. En in 't voorhuis ko- 
men zy door deopene deuren inftuiven. 
Hier lufte't hun eer ft de drooge keel te be- 
vochtigen, eer men zou gaan fpreken van 
e burgermeefters vaft te houden. De 
aard paft gedienftig op, entaptdeene 
pints roemer voor, end'anderna, om 
denheeten drift der boeren te fliften , en 
die verdrommclde gemoederen door 
wijnflokken te verzachten. Zy nemcn't 
gefchonkene gretig aan, en paften d'er niet 
een deuit voor toe,de waard mag de gevan- 
gene heeren 't verzope gelag afeiftèn. Maar 
de razerny wierd door 't menigvuldig zui- 
pen even zoo wel verkoelt, als wanneer 
men oly in 't vier giet. Beide de burger- 
meefters worden dan van de kinkels aan- 
getaft , en door een booze troep (die niets 
anders deed als meteen fchelmfen bek dui- 
velen en faakeren,enzigaanfteldeals of ze 
nog meer baldadigheid wilde plegen) na 
het voorgemelde huis de AW^r/? ge voert. 



Nu 
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o6 Grorgarchontomachia. 
Captus erat (blus nondurn 1 Montardeus ; ergo 
Huc propcrant , (blitique vident ad limina teóti 
Haerentcrn, êcquocunquc velintcomitare parat 
Ducunt , ac nota Minioti in fede reponunt. 
Dumque hxc diverfis agit t armentarius oris 
Üreddmus , varioque patres in carcere daudit , 
3 Cauccrcana phalanx celerat * colle&aque paffini 
Agmina, 4 Soüando nomen debentia vico , 
Et f Lmgvillan<e fatuoterrorevacantis 
Pallentum vigilum fubeunt munimina portae* 
Sed nefintfolispeditum peragenda carervis 
Quaefupefartt, gaudent tfequiresconjungere vir€ 
Vtva Agatha 7 mannis clara* de fede profècli : 
Hasc modo 8 tergemino cónftabat roilite tiirma , 





i Do. Rjigersberge. * Lepide Henricum iftumn 
turbae Bredanue ducem , armentarium vocat , i. e. ai; 
menti cuKÖdém. $ Agmen ex vico KoukerkH 
quem vide fupra. 4 Souteland pagus eft ad fecum: 
dum ferme ab urbe Vlilïïngalapidem , -littori adhoerensi 
< Hi Caucercani » & Sotlandici invadunt portam Lom 
gevillanam > quam vigiles pavidi reliquerant , eft verfr 
hsec porta urbis Medioburgenfis Occidentem verfds t 
vulgo At Langtviltpootfe. 6 Tres numero j fi diiü 
placet > ex paeo Sint AaMtkerkt? fupra annotato. 
7 Equis pumilis. 8 Triplici. * 
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Boeren- en Overh. Stryd. $j 
Nu was Reigersbergen alleen nog mee 
jevangen. Des vliegen ze na dezen toe * 
en ziende hem na gewoonte by zijn huis » 
ook bereidwillig om met hun te gaart 
waarhenen zy willen , geleiden zy hen* 
na't bekende huis van tJMinjoot. Terwijl 
de koehouder vzciBredamme dus in 
verfcheide ftreken den baas fpeelt , en 
le heeren in byzondere gevankeniflen 
fluit , komt het Koukerkfe leger ook aan- 
vliegen, benevens de byeengeraapte ben- 
den, voortgekomen uit het dorp Tm ) Sou- 
telande-, dewelke voorttrekken door de 
Langevilepoort, altans open ft aande door 
le zotte vreeze van de verbaasde wach- 
ters. Dog op dat de reft van 'twerk 
niet alleen door voetvolk befchikt wer- 
de , komen d* er ook ruiters op kleine 
paarden uit den dorpe van Sint Aagten- 
kérke aanrennen, en zig met de andere 
magten vereenigen. Deze bende ruiters 
beftond maar in drie krijgsknechten. 
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«8 Georg archontom achia, 
Sed numerum * virtute putat , nam robore frettw| 
Tres inter minimus , folidos evertere muros 
Poflet , & ignotis transponere mcenia campis : 
Alter valia fuo miflüTet in aè'ra flatu , 
Tertius, ut nocuo Bafiliïcusluminefertur 
Csedere, velfoloferuiffetfuneravifu. 
Hsec caufo eft cur primus equo veétetur inermis , 
Bajulethuncclaudus *fonipes, fociusque foperfte 
ExfcabiefoetomonftretvcxilJa vcredo.3 
Si tres Meflbpolis generofa hac mente tuliflêt 
Indigenas , nunquam patriam veniffet ad oram 
Villicus , & veriis urbs ftaret florida fatis. 
Civiles hi multo animos terrore rcplentes 
Ordine confulö luftrant fora, compita, vicos , 
Et curfum nulla quasrunt compefcere parte. 
Dixiflês , fi magna licet componere parvis , 



x Ex virtute, i. e. hi tres heröes fc numero tem 
fatis eflfe putabant ób ingentem foam fortitudineml 
quam mox audiemus. * ironice claudum equur. 
vocat foniptdem , qui eft equus celer. j Ita & ni 
equum fcabie claudicantem vendam appellat , quun 
veredi fint cqui velociffimi , unde veredanus. Leg 
vel f«*#©fcabie,ideft,ubiqueobfito&pleno. SicVujj 
iEneid. 2. fut* armis $ vel foedo. U e. turpi, 
formi. 
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Boeren- enOverh. Stryd. 
y oordeelde, dat de menigte alleenlijk 
in de dapperheid beftond. Want de min- 
de van de drie zoude geheele mueren kon- 
nen omverwerpen , en Stads veften ver- 
zetten in onbekende ftreken. De tweede 
zou met zijn geblaas de wallen in de lucht 
nebben doen vliegen. En de derde , zege 
men , kon met zij n wreed gezicht als een 
Bailliskus iemand dooden, en zou mee 
zijnoogen alleen een veld vol lijken zaa- 
ien. Dit was de reden waarom de eerfte 
ridder zonder geweer zat , de tweede op 
een krepelen knol quam aankruipen , en 
de derde op een ftinkend fchurft paard 
zijn vendel zwaaide. Had Middelburg 
zulke drie edelaardige inboorlingen kon- 
nen uitleveren , dc boeren zouden noit 
*t'huis gekomen zijn , en de Stad zou 
in een anderen ftaat gebleven hebben. 

Deze mannen joegen de burgery een 
f^rooten fchrik aan, en liepen in't wild kij- 
ken op marten , in ftegen, en ftraten, kon- 
nende hun zei ven niet bedwingen van o- 
vqt al te loopen zwerven. Men zou zeg. 

G 2 gen 

*Mcn kan 'c ook dus vertalen. De boeren zouden 
nooit op hun vaderland [dat is Middelburg] hé- 
ben Aangetogen* 



loo Geohgarchontomachi a. 
i Haud alio exciros propere decurrere greflu 
Gliribus arfenici quando vis tetra veneni 
later farra datur > nulla requiefcerc norunt 
Sede feri,iumpto crepitenr * quoad ilia paftu. 
Interea plateas dum heroum triga 3 pererrat 
Admirandafuis4 , quo Caucercana juventus 
Vertat iter, quidnam rerum meditetur , & in qua 
Poft flexus dubios cupiat confiftere parte , 
Adfpec~hre libet , totofque evolvere cafus. 
Eft locus 5 Abaldo quondam fub praefule patrum 
Relligione (acer , devincli ubi triplice <*nexu 
Vocibus afliduis iterabant cantica fratres : 
Nunc domino meliore vigens procerum eminet alto 
Concilio, & totus 7 Dominorum huc cogitur ordo 



I 



1 Ride bellam fimilitudinem. 1 Donec rum. 
panturilia. 5 Ifti tres equites ex vico diva? Aga 1 
thae profefti. 4 Pcrfe , ut ajunt, vel infignibui 
fuis , pompa > &c. 5 Defcribit poeta locum inui 
be Medioburgo deftinatum conventibus Onjjnuui Z&\ 
landiae> ubi omnes fenatores } feu deputati» ut dicunt i 
adcomitiaZelandica divertunt. Fuerat haec olim anti 
Reformationis tempora Abbatis (quem nofter %AbA 
tlum Prafulem vocat) & monachorum auorundam fe 
des> unde & hodie nomen obtinuit <i' ^Wyr. 6 Mo 
nachiobftringuntfetriplicivoto, fc. obedientias, \>a 
dicitiae, & liberaepaupertatis. Sed vide quae Latine funtü 
nobis annotata in Erafmi colloquium virgo pny*?* 
brcvi lucem vifura. 7 Procerum Zelandicorum. 



■ 

m 
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Bo eren - en Over h. Stryd. ioi 
i*en (zoo men grootc zaken by kleine 
mag vergelijken} dat de rotten [en mui- 
zen] met gcenen anderen vaart loopen 
zwieren, wanneer ze onder 't brood dc 
zware kragt van het vergiftige rottekruid 
gefnoept hebben : dan konnen die hee- 
ften nergens ruften , toe dat haar darmen 
door het ingeflokte kosje van een bar- 
ften. Ondertuflen terwijl dat verwon- 
derlijke drietal helden door de ftraten 
zwerft, luft het my eens te gaan bezien 
waar henen de maats van Koukerke den 
weg nemen , wat ze in den zin hebben , 
* en waar ze eindelijk na lang twijfFelen 
halte willen maken. 'tLuft my alle die 
voorvallen optehalcn. 

Daar is een plaats, eertijds door den 
Godsdicnft der vaderen gewijd,onder den 
Abt do Abaldus, alwaar de broeders, 
door C*7) driederley belofte verbonden , 
geftadig hunne deunen plachten te zin- 
gen. Maar nu onder beter heeren 
bloeyende, is ze vermaard doordeaan- 
zienelijke vergadering der Staten , die 
aldaar in vollen rang gehouden word. 



C 3 
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'tot Georgarchontomachia. 
Sed modo confêfïum armati tenuere coloni , 
Et « cunei volitant , gyroque per atria fa£to 
Ingeftum iclopis jaculantes undique luimen j •?!, V- 

ï n vol vu n t picea fumi caligine coelum . 
Illic * Libèritts Tholana a gente fenator 
Communi nocuiflè bono i male di&us , & hofti 
Vincendae infami patriae praeiiflè meatu , 
Seque domumque faam cultu fervabat honoro. 
Tune tarnen , ut rerum ratio indubitata ferebat, 
Ad 4 peregrinae ierat fubito confinia terrse. 
Hunc fibi pagani tradi voluere , r ecu fat 
Janitor inltantem pulfantum admictere ccetum ; 
Diruitur feptum , protritaque calce f urentum 
Ruricolis faciles aditus obftacula praebent. 
Ad fonitum ex fumma caput exferit aegra feneftra 
Uxor, &infanum s geftitcohiberetumultum : 

i Multitudo armatorum rufticofum. z Intelli- 1 
git D. VryUrge , qui nomine urbis Tholas vel Toleti> f 
ad comitia Zelandica deputatus (fic enim vocant) in ' 
hoe loco, i'xAbdye tune degebat. 5 Falfo. 
4 Hic Ds. VryUrge forte hoe tempore ob aliqua nego- 
tiain Holland iam ab ierat > quod ruftici credere nolue-sj 
runt. ƒ Vehementer cupit. Qua fignificatipne 
verbum gcjlio faepius legas apud optimos comicos. 



Boeren- en Overh. Stryd. ioj 
Maar de gewapende boeren maakten zig 
van die plaats , nog korts bezeten , mee- 
fter. Ze vliegen d'er met troepen in , en 
zwierende door de groote zalen blixe- 
men zy van alle kanten met hun fchietge- 
weer, dat de lucht enkele pikzwarte rook 
is. Alhier onthielt zig met zijn huisgezin 
in eerlijken aanzien de Heer Vryber- 
gen van Tolen , die te onrecht gezegt 
wierd tegen 't gemeene befte misdaan , 
en zijn vaderland fchandelijkaan den vi- 
and verrraden te hebben : maar hy was 
toen ter tijd, naar eis van zijne zaken, 
eens fchielijk na zekere ^ aangrenzende 
landftreek vertrokken. Dezen man wil- 
len de boeren in handen hebben , dog de 
deurwagter weigerde den hoop , die op 
de deur bonsde, binnen te laten. Toen 
rukken zy het *hek om verre, trappen 
het al razende met voeten , en baanen al- 
zoo met gemak den toegang. De zieke 
vrouw ftak op dit geraas'thoofd boven uit 
de venfter, en poogde dat dol geweld te 

G 4 belet- 



* Of Heining. 



IO4. GEaRGAR CHONTOM ACHIA. 

At nihil hacc tetigcre viros , nee dulcia pe&us 
Blandimenta movent , certum manct abdita quacqu 
Rimari, penitofque domus tentarereceüus, 
Omnia percurrunt igitur ccenacula , & acri 
Alüusexftruélas velligant luminc cellas. 
Fo«e * Philippei , * vernaequoslanguidacura 
Non bene condiderat , cifta patucre reclufa : 
3 Hi, quia ad Auriaca: non cufi infignia gentis, 
Quaerentura agrefti ceflèrunt pasdacatervse. 
Inde 4 gynaecaeum penetrant, 5 & aroygdala fexui 
Ferculateminei dulci condita Hquore 
Attre&ant avidi , fpavjqueafoergine riclum 
Tam placida infueti libare * tragemata rorant , 7 
Et plaudunt pyrio per apertos pulvere clathrps. 
Hinc quodam audito tecti de parte luprema 
Murmure confeendunt turrim , fclopoque ionanti 



■M 



in 



I Nummiapud p*ifco$ a Philippo Macedonum re-* 
pc di&i. Sed Berenicius vult hoe loco > quos vul go 
L)uJ{4tont vocamus. z Ancilla^velfamuli. $ Forte 
haec mera fabula eft* 4 <y*w%*ïi lociis mulieribus alli- 
£ na t us - 5 Ordo cft , & avidi attreSiant amygiala con- 
dit 4 dulci liquort (id eft faeharo) fcrctfla fexus f winti* 
Of infueti Iwarc tragemata tam placida rorant riftum afper- 
mne fuavi. 6 *s*yiwfe. oellaria. 7 Hprant. 
\. e. afpergunt riftum,nempe os apertum. ]{prdre pro 3 
^fperaere Ovidio perquam ramiliare. Ita lib,$. Meta*J 
fljorph: multaqut dfpergine rorant* 
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Boeren» en Overh. S tr y d. 
eletten. Maar de mannen bekreunen 
;ig des niet. De zoete vleiwoorden kon- 
len hunne harten niet bewegen. Zy 
ilijven daar by , dat ze alle fchuilhoe- 
;en, en de binnenfte vertrekken van den 
mize willen doorfnuffelen. Wcshalven 
oopen ze door alle kamers , en gaan mee 
icht de diepgebouwde kelders onderzoe- 
ven. By geval lagen d' er eenige duka- 
ons , die de zorgelooze dienftmaagd 
liet genoeg verborgen had, in een opene 
uft : en alzoo het (30) Oranje wapen 
iaar op niet geflagen was, verklaarden de 
zoekende boeren die penningen prijs. 
Daar van daan vliegen zy na 't vrouw e- 
icabinet , alwaar ze gretig vallen aan 'c 
fmullcn van gekonfijte Amandelen , die 
tot een wijveinoeperijtje daar la.^en , en 
zy , die niet gewoon waren aan zulke 
lieftelijkc banketjes te peuzelen, likken de 
zoete koft , dat ze rondom aan hunne 
grijnsbaarden blijft hangen, en fchieten 
van vreugde met loos kruid door de ope- 
ne traliën. Hier hoorden ze boven by 
't dakeenig gefrommel, klimmen riahec 
rentje van 't huis , alles verbazende 




door 
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io6 Georg ar CHON TOM ACH I A. 
Omnta tcrrificant , 6c ad hxx faftigia nixu m 
EvaGfle virum clamant , jam jamque teneri : 
i Feliserat: * ftridunt omnes , animantis & uno 
Ex firepitu lufos adeo indignantur onagros. $ 
Dumque ita conatu 4 caflb infpexere penates , 
Nilquc v i Jent ftipereflè fibi , cjuo faeviat expers 
Confi lii modici rabics , flat o mittcre teéta 
Ocyus , & prono 5 volvuntur in ima regreffu. 
Se x vigi les tarnen ante fores ex ordine lig u n t 
Cuflodituros deje&i rudera fêpti , 
Atque triumphali cedunt a limine pompa. 
Proxima ad arcanis admifli eft cura Ruben * 
Feftinare domos : i6lu quatefacta corufci 
Pul veris horri ficos non paffe eft januapulujs , 
Et patuit crebra fclopi peflundata glandc. 7 
Inftantem fed her us prsefaga ment? proceltam 




en w 



i Ludit auctor. & Kingnntur irati* Strideo & 
firido. 5 Afinos. Onager, a gr. «i*x<fr afinuseft 
filveftris. 4 In ito. $ Defcendunt infra. 
6 l{ubct i pro Uberti (ita enim pronunciant Zelandi) i 
intelligic Dm. Jujium de Btthtrt » ordinibus Zelandiag 
a fecretis. Is itidem in Abbatia illa domicilium habe- 
bat. 6 Crebris i&ibus globulorum , qiübus ruftici 
fuas bombardas minores exonerabant. 



Pro- 
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Boeren en Overh. Stryd. X07 
door hunne musketfchoten , en roepen 
dat dc man door deze hoogte had willen 
ontfnappen , ja dat ze hem nu zoo ter- 
ftond zouden bydc lurven hebben. Maar 
och armen! 't was een kat. Toen raasden 
en vloekten zy altemaal dat zy woud- 
ezels door 't rammelen van een beeft zoo 
bedrogen waren. Dewijl ze dus te ver- 
geefs het huis doorzoeken , en zien dat' er 
voor hun niets overig was, waar in hun- 
ne razerny zonder beleid konde de beeft 
fpelen , nemen zy een befluit om haafte- 
lijk te vertrekken , en loopen vliegens 
weer na beneden : dog ftellen eerft zes 
Wachters op een ry voor de deur , om 
de * ftukken en ftollen van den heining 
te bewaren , en gaan dus met een zege- 
ralende ftaatcy ten huis uit. Hun 
Volgende werk is na de woonplaats van 
0 0 Hubert te gaan. De deur eerft door 
een deel fchotcn van loos kruid geram- 
meit , en daar na door menigvuldige mus- 
ket- kogels getroffen , kon dat vervaarlijk 
bonzen niet verdragen , en ging open. 
Maar de Heer,'t nakende onweer voorzig- 

tiglijk 

* Oh Je puin van den gebroken wuur f of' t hek. 
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io8 Georgarchontomachia. 
Profpiciens , mcliusnon vitaturus Enyo * 
Probroiam 6c ftolidi paulantia faéla Gradivi , * 
Jam bene vicino tutus degebat 3 afy lo. 
Irritus ergo 1 abor , quaerunt tarnen , aft ubi fcfli 
Advertunt nimio fervore fatifcere vires, 
Reflraurare novoplacitum praccordia potu > 
Degreflïque fimul csecis obfcura tcnebris 
Antra mero tumidx fubeunt ingentta cellas , 
Ac vacuam 4 palpant onerofö mole 5 metretam : 
Quam poftquam implcrunt * genialis munere vitisii 
7 • Erumpunr , faperaque petunt coenacula léde , 
Atque avidi inter lè m3gnum cratera propinant. 
Turn bucca ftillare merum , turn dulcis Jacchi 8 



1 Enyo) quam Martis fororem > feu Bellonam ipfani, 
belli deam vocant , pro ipfb bello. 2 Martis » quat 

6 Motors y & Gradixus > a gradiendo > fi Fefto fides» 
Metonyin. caufae effic:. 5 In aedibus vicinis late«8i 
bac> in qu3$ confugerattanquam ad afylum , quod üi . 
proverbium abiit. Erant autcm aedes D. W&trwijkjk 
deputati (ut vulgo dicitur) Goefani. 4 Palpancfoör 
in obfeura cella inveniunt. 5 Vafis genus , cadumjfl 
vel dolium puta. 6 Vitis genialis pro laeta> jucuiwi 
da. Metonym. effc&i, munus vitis > vinum. 

7 E cella vinaria afcendunt. 8 Bachi , qui Sc 
Jachusdiftus J 3 i**,j«*£«> bacbantiummoreclamareif 
mi mihi videtur. Scd s o Bachc > quam fapiunt iftift 
critici j qui volunc Job >■ veri Dei nomen, Jachumit'V 
ferre » et ixtxtS Ixthio, acclamationem b3chantum , 
Hebraeorum HaUhiah ! 



Rore 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

29 C 19 



4 



JÊÈÊ 



Boeren- enOvebh.Stryd, 109 
iglijk voorziende , onthield zig veilig 
n een 's buurmans huis , wetende geenen 
mderen raad om die fchandelijke dolle- 
lans, en de brooddronkenheid der zot- 
gewapende vlegels te ontgaan. Dus was 
lie aanflag vruchteloos. Evenwel gaan zy 
toeken 5 en als ze nu afgemat zagen dat 
ly door hunnen altcgrooten drift machte- 
loos wierden , dunkt het hun goed met 
verfchen drank wederom het hart te ftcr- 
ken: en gaande gezamentlijkin't donker 
na beneden, komen zy in een kelder, 
Idie wei van wijn voorzien was. Daar 
'Vonden ze by der taft een ledige ton, 
KWelke na dat ze met goed druiven faphad- 
f den gevult, vliegen zy daar mede na bo- 
i ven , en brengen't eikanderen happig met 
groote bekers voort. Toen dropen hunne 
bakkezen van den wijn.Toen beftorten ze 



dc 
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iio Georgarchontomachia. 
Rorepavimentum fpargi, tumvoceboanti • 
Omnia Isetifico findi conclavia plaufu : 
Et per cancellos lbcios quoque fubter ovantes 
Saepe vocant, multaraque mero fluitante falutem 
Saepe vovent , monftrantque exhauftos fepe 1 cul 
Sïcilli * exultimludunt, hilariquc liquore (la 
Exacuunt calidum 3 lymphata mente cerebrum. 
Ulo Bacchantum furias , & vana rudentum 
Tempore prae foribus rairans 4 Nicolaus avcbat 
Nofcere vefoni tandem quse s raeta furoris 
Proderet , & quonam ftarct rcpri menda tenore : 
Quem dum vicinus Zdanóx t f urcifer orse 
Ad verrit; >, Tuusilledies, tuquasrcris, inquit 
„ Peffima perverfis de te modo fparfa ramrris : 
Proditor agricolis audis , jam prcepetegreffu 
M Advenient, mihicrede, tuas in damna daturi 




Mé 



Mn- 



1 Calices. 2 Exfultantes. jFuriofa. 
4 Hiadaut H$)gtrsbtrgt, frater Davidis fupra difti 5 & 
Civitati Medioburgenfi a fecretis. 5 Finis. TAeta 
ftrues in fine circi Romani» circa quam quadrigae flc&c- 
bantur. Hinc poetis pro quovis termino. Senfus eft> 
qu* > f . e. qualia furor , ubi jam ad finem ptrveniffet 
proderet, i. e. patefacertt. 6 Nebulo > cujus no- 
men hic tacetur. 
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Boeren- en Overh. Stryd. iii 
ie vloer met dauw van den zoeten 
Baclius. Toen fchaterden zy met klin- 
kend gebulk en handgeklap door alle de 
zalen, en riepen dikwils door de traliën 
mnne makkers , die beneden ook vro- 
lijk waren, zopen menigmaal elkanders 
gezondheid met heldere teugen , en 
toonden de dikwils ledig- gezopeneber- 
lemeyers. 

Aldus fpelen zy d'er mee, en verhitten 
mnne heete en razende herflens door de 
rrolijkmakende vocht. W Niklaas [Rei- 
gersberge] ftond te dezer tijd voor de 
deur , de razemy der Bachanten, enc- 
selachtigbalkende dollemans met yer- 
vondering befchouwende, nieuwsgierig 
nt uitflag dit geraas zoude leveren , en 
hoe 't aan" t bedaren mogt gebracht wer- 
den. Maar een zekere fchobbejak, zijn 
nabuer, en een Zeeuw van geboorte, 
lem ziende fprak i zoo> zoo , dit' s uw 
iag. Na u word gezogt , en daar 
\aan quade geruchten van u de boe* 
ren zeggen dat gy een verrader, zïjt : 
ry mengt me vry gelooven , ze zul* 
(en zoo vttegens op n afkomen , 



en 
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in GEorgaRchoHtomachia. 
Nee non indubiis vulfuri cladibusaedes : 
Ergo (alus tua fi cordi tibi , fiqua tuorum 
Eft ratio, «propera, caufasqueexponitomen 
Innocuse , paóto quoniam meliore gerentur 
Omnia coenobio , nullo fïc Iiber abibis 
Vulncre , & infulfos tutö vitabis adortus. 
Credidit , & pravi nulquam Tibi confèius a<£ti 
Cosnobium ingreditur : reprobitunc noxius auctoi 
* Reftioconiilii, ficeftatr'atusagreftca: 

Quserkis, ö focii , proceres mulófcare fèeleftos ? 
Hic reuscft,gravium primum caput ille malorum 
Hunc capitcExciderat nondum vox omnis,& ecc< 
Indcfenfus adeft Nicolaus , & i arte prehenfus 
Furciferi , denfis agreftum involvitur hamis : 
Hipugni, hicalcepetunt, hi vertice tcgmen 4 



3> 



» 




i Pcrfuadct hic fcurra Nicotao » utvelitadireCoeno-öf 'i;» 
bium , locum illum » fupra' defcriptum d' Abdye > at«fc 
que illic caufam fuam agere > alioquin mox omniétv 
laeva pafllirus. % Nequam refte dignus> & auttortf ls " ,c 
confilii reprobi (vox Chnftianis > quam Latinis olinfÊi' _ 
fcriptoribus magis frequens) i,e.txtcrandi. $ Dolo«ö r 
4 Pileum. 
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Boeren- enOverh.Stryd. X13 
mgewiffldijk uw huis pionderen* of onder 
de voet halen. Waarom* byaldien gy uw 
eigen behoudeniffe en zaken ter harten 
neemt , lk zoude u raden dat gy haafte- 
lijkna dAbdy gingt* omu aldaar te zui~ 
J * weren* want op die plaats zal alles ingoe* 
de ordre verhandelt worden : ahoo zult 
gy ongequetjl het gevaar ontkomen > en 
den aanmaanden aanval veiligltjk vermy* 
*den. De man geloofde *t, en flapte, zlg 
•geenes quaads bewuft zijnde, na d'Ab- 
\dy , alwaar de galgbrok , die dit fchelmiche 
jra'jwerk dus beiteken had [vooruitgeloo- 
(pen] de boeren op deze wijze aanfprak. 
y Hebt je luft maats y om de verrader fche 
heer en tebruyen ? Hier hebt je 'er een die 
\fchuldig is. Deze is de voornaam/le 
i^nwrzaak van 9 t quaad. Ta/l hem aan, 
"2|Nauwelijks was 'c woord uic zijn bakkes* 
?%ie daar komt de wcerclooze Niklaas 
aantreden , en geraakt door lift van den 
1 vuilik onder al de boeren ellendig in de 
knip. D' een geeft hem vuiftlook , 
d'andcr fchopt hem , daar waren d er» 
die hem den hoed van't hoofd wierpen * 
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H4 Georgarghontomachia. 
Ejiciunt , tutaque volunt darc (ede repoftum : 
Nee ratio, nee verba valent, propellitur extra fl^ive^ 
Mcenia , i dum faéti Longarum ambage viarura f ^ fa 
Excepit notis hunc Bmholomam arenis. 
Hasinter juftas procerum de parte querelas , 
Continuafque minas , & turbida facïa colonüm , 
Coenobium ingreditur , fiquo lenire fuafu , 
Pe&oribufque feris acquas proponere leges 
2. D/ofwpoffit, quo non fölertior alter 
3 Mattiacum Auriaci tutari jura per orbem wwk 
Stemmatis , & fummo pro principe munere fu ngi. * ^ J 
llicet in 4 gyrum du&is haftilibus adftat 
Gircumfufa cohors , & amicis fleclere verbis 

~le0.x 

i Extra portam Longevillanam (de qua ante) cau- 
fO degebat Bartbolomaus > ejus taberna nulli civiura 
eratignota» vulgo ut Barteltjesop'tidnd, fub ditioneCr, 
caucercana* &per hanc Vliflingana. Huc deducebatur 4 * 
Scriba WcoUus Reigtrsherge , neque enim volebant ru- 
Hici> utbini dominiineodem conclavi eflènt > nefor*^ 
Me > 6 diis placet > mala confilia caperent. t ^^fi 
tius pro Odicius. Intelligitur enim Ds. * * * tg 
nomine principis Auriaci in Zelandicis comitiis primt | 
mobilis vicem gerens. Ille furentes rufticos prudenti & S 
blanda oratione compefcere tentat » idque in ccenobio » f 
d'/tbdye. ) Zelandicum. Rationem nominis refpi^«i 
ce in fronte lib. t. 4 Orbem. circulum , qui $ 
Cr. yf(<&. 



jaar 
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Boeren en OveRh. Stryd. li? 
cn begeerden dat hy ergens vaft gezet 
zou werden. Geen reden nog woorden 
mogen d'er geiden. Ze hompen hem de 
Stad uit , tot dat hy na veel omwegen 
eindelijk buiten de Lcmgevilepoort in de 
i kroeg , gemeenlijk tot Barteltjes op 'ê 
zand genaamt , in hechtenis geraakte. 
Onder deze rechtvaardige klachten van 
de magiftraat aan d'eene , en het gedue* 
rig dreigen en bulderen der boeren aan 
d' ander zijde komt de Heer O., ("die 
met d'uiterfte fchranderheid 't recht van 
de Oranjeflam in deZeeuwfchegeweften 
weet voor te ftaan , en in des Vorften 
plaats 't hoogde ampt bekleed J in de 
Abdy y om, zoo't mogelijk was, d'on- 
rüft wat te verzachten , en die verharde 
harten na eenige billijke wetten te doen 
luifteren. Aanftonds ftaat de menigte met 
pieken rondom, en aanhoort den Heer, 



H 2 



die 
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1l6 G eqró^a ü CH'ó któm achia. 1' 
Tentantem , ac blandis inlhntem hortatibus auditBf . " Jf 

Hascrata fi , focii , veftraeièntentia menti 

Mxrct, tk elt animus nocuum mul&are i Phlegon Jm®> & 
;> Efto , luat mcritas faéio pro defidc poenas. . {tem Jm M "A 

Sed non bis ar mis , nee leditionibus i ft is W g 0 

„ i Proficitis quicquam nobis fuüt civica jura > fcj j)^ 
„ Sun ticges, quas ii font i tem craveritauiu , 
„ Non impunè feret, proprioqueedifceredarrmo <W. 
„ Cogctur, ne quis paganam eludere gentem 
„ Auiit, & atcenti s neget ufquam * figna catcryis 4 P r * 
Hoec fatus tumida quofdam deprompfit aïuta 3 
Ruftica queis poflet fubmittere peeïora nummos : ft] «ffj 
Infuper ad jungens , „ exili hoe munere macli ' A j M \ 
„ Ite, viri, Auriacoqueducifpumante voveta 
„ In ter vos hilares longam cratere falutem. 



i Scribzm van den Brande> faepius fiipra notatum 
2 Teflèram militarem, quammitcererufticis vigilanti- 
bus neglexerat? uti fupra prolixius notavimus * Solvic 
Fblegon pofteain ignaviasnujuspoenamqiünquagintalU 
bras nandricas > feu trecentos florenos Carolinos. 
| Aluta > proprie pellis mollior , nobis Zeemleden | 
Hoe loco pro marfupio feu facco. Qi.«o fenfu & Juve 
nali dicitur. 



Canon'* 



I 



Boeren- enOve rh, Stryd. 117 
die hun met vrindclijke woorden, en 
dusdanige vleyredenen poogde te vermur- 
wen. Hoe , mannen , fprak hy , indien 
dit zoo vaft by u befloten is , en dat gy en* 
kei in den zin hebt den fchuldigen van 
den Brande te Jlraffen. Welaan* het zy 
zoo. Laat hy voor zyn nalatigheid lijden. 
Maar met dit krijgsgeraas , en dezen op- 
'oer vordert gy niet met al. Wy hebben 
rechten , en borgerwetten , welken indien 
hy overgetreden zal hebben , 't zal hem dier 
flaan : hy zal met eigen fchade gedwongen 
worden te leeren > dat na dezen niemand 
meer zoo ftout zy , dat h/de huisluiden dur- 
ve te leur ftetten , en aan de wachthouden* 
de troepen het woord niet laten toekomen. 
Dit gezegt hebbende langde hy eenigc 
penningen uit zijn volle beurs , om de 
boerfche gemoederen te temmen , daar 
by voegende 5 gaat henen , mannen , 
neemt deze kleine gift aan , en drinkt 
daar voor vrolijk met malkandercn 
een fc huimenden beker op het welva- 
ren van den Oranjen vorfl. Die van 
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xiS Geor g archonto m achia. 
Caucefcana manus digitis invadit aduncn , 
Libandseque brevi difponit gutura fu mmse. 
lllinc Diocius vicinae ad te£ta Balifta i 
Cum praefèótorum junclosfertagminegreflus. 
Cu nek fed incaflum cedunt , nee comia tangunt 
Infipidoseffata *duces; leviorcprofefto 
Robore nature valeant i elementa moveri , 
Quam fi barbaricis ratio dicletur alumnis. 
Nee mulcum amenii turbae poft temporis a£tura 
Oblatos nummoóilultoftrvorc 4 rcuonant. 
Interea captos patres , ac v icta tJMeulU % 
Moenia vicinas fpar /It vaga fama per u r bes. 
Audiit 6 Armif da v&rhxc 7Rajeriusorx 



i Locusvocatiir bei fehutiershof van ie «otrëogt (Hol- 
landis de Doelt) co mifit Ds. Qdmtts agreftem mrbam » 
ut rabiem fuam viüo infepeliret> fed exitu> uti vult auftor 
nofter , infelici. % Rufticorum icil. quales Henri; 
cus , Jacobus &c. nifi forte legendum duw nempe 
Di. Odkii. 7, Faciüus pollis naturas elementa > 
quam barbarorum iftorum ruricolarum animos ratione 
movére, 4' Reddunt (nempe rufticorum praefeóti) 
nummós amenti turbas fuae oblatos. ' - ƒ Cur poeta 
Meflbgolin > feu Medioburgnm Metelli moenia vocee » 
non faas aflequor. Metellorum nomina magna nemo 
non novit. 6 tAtmuda. Oppidum in Valacria, 
7 Rnjerius hic (nifallor $ inquic anonymus) Pieter de 
antehac Medioburgi oenopola > quod ter fraudaflèt vecti- 
galia publica > urbem relinquere coa&us Fuerat j fenten- 
tia magiftratuum , prsefide Confule de Ha^e > in eum 
Jata. Quin & nomen ejus albo ante tribunal in curia, 
de more > inferiptum fuitt 



Jncola, 



Boeren- en Overh. Stryd. 119 
Koukerke vatten 't geld met hunne ge- 
kromde vingeren gretig aan , en nemen 
voor met een {nap het fommetje aan *t 
keelgat ten befte te geven. Daar van 
daan gaat dc Heer O. . . met de troep 
der hoplieden na het (33) fchuttershof 
van de voethoge > maar 't kan alles niet 
helpen. Hy kan de domme overften der 
boeren met zijn vrindelijk fpreken niet 
bewegen. Men zoude de elementen der 
nature met minder moeite konnen verzet- 
ten , als dien barbaarfchen hoop reden 
inplanten. Zy geven niet lang daar na 
het geld , dat aan den troep dollemans 
gefchonkenwas, als koppige narren we- 
derom. Middelerwijlen liep het gerucht 
door de nabygelegene Steden dat de 
Heeren gevangen zaten , en Middelburg 
ingenomen was. Een zekere vent (34) Ra- 
jerius, wonende te Armuiden , hoorde die 
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| 120 GeORG ARCHOMTOM ACHI A. 

Incola, quemquondam, quod vcftigalia terii' 5 

, Fraudafiet vicibus, patriis excedere terris 

Juflèrat, & folito nomen de more fenatug 

j Infcribi rabulx mandaverat ante tribunal. 

Nunc fefêilhti vindi<5fcam fumere probri 
Tuto pofte ratus , confefttm colligit agmen 
x In fale militie vitam tolcrare coquendo 
Affuetae , * ftimulumque gregi fupponit egeno* 
Jlli exertantes tetram fujigine Frontem , 
Oraque } verfato vix dignofcenda lebete , 
Nu io calce viam carpunt , femoralia nullus 
Dignetur medio mendicus tollere vico : 
Vix male conltri&us defcendit ad ilia thorax : 
4 Laneus haeret apex capiti torrente faviM 
Uil us , & affiduo futus male ftaminis uiu : 



1 Prope Armuddm ingentes funt falinae •> mquibus 
excoquuntur > & dealbantur fales Gallici & Hifpani* 
c'u Quivero homines ad id operam fuam locant> pl.e- 
rumqne egeni & viles > uti ex defcriptione conftat $ 
hos Hajerius iftc in auxilium fecum fumferat. 
z Exhortatur iftum pauperum cregem. 5 Diu 
fuper focum verfato» adcoquc valdeatro. 4 Teg- 
men capitis vilillitnum ex lana > laceratum > 6c 
futile. 




■ 
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Boeren- en Overh. Stryd. 121 
werk : hy was een fnoo quant, die voor- 
benen door de regering uit zijn vaderlijke 
Stad [Middelburg] gebannen was , en 
wiens naam , na't gebruik dier plaatfe, 
aldaar voor de vierfchaar ftond, om dat 
hy driemaal 's lands pachten hadde ge- 
Ni Smokkelt. Hy nu , oordeclende dat hy 
Érryelijk zijn aangedane fchande konde 
wreken , rukt flux een hoop krijgsvolks 
»fcy*een,'t welk gewoon was in de (35) zout- 
jeeeten de koft te winnen , en moedigt die 
arme jakhalzen ten ftrijde. Zy komen 
'Voor den dag met hunne roetzwarte bak- 
kezen, nauwelijks vaneenkopere ketel, 
Ddie langen tijd over den haart gegaan 
•heeft, te onderfcheiden zijnde, en flap- 
pen met de * hielen door de kouflln 
. i voort. De broeken , die ze aan 't gat heb- 
a.>4ben, zoude geen bedelaar van de flraac 
i Afwillen oprapen. De loflc wammezen han- 
vigen zoo laag niet , dat ze hunnen darm 
'filbedekken. Wolle flechtgebreide mut- 
fen , verbrand , of gefchroeit , flaan 
hun ter nauwer nood op den kop : 
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Ill Georgarchontomachia. 
A rma fudes fuftcsquc viris ; his excita telis 
Turba infignatam perruropit ab * *gger* portam , 
Confiftitque foro : Petrus tune * pone fenatum 
Ingrcditur , fa&iquc fui monumenta tuetur > 
Impatienfque morse proten fa decutithafta, 
Flagitiique notas cenrenain fragminacarpit. 
3 Nee fatis hoe , ju vat infandi comprendere fa&i 
Au&orem , & dignis infenfum pleetere poenis. 
AdMetadipfam igiturgraditur,junór,ufque4 phala: 
lnfutfxDajypumqüxrit, quo judicequondam (. 
Condemnatus erat , quem poftquam vidit agreftu 
Agmine ftipatum , probrolaquemultaferentem 5#, 
* Dum farao vultumillepetit, perflatqueTabaco| 




in 



i Portam Verianam , quam incola? vocanc de Dam® 
poorte. Hac Armuda venientes urbem ingrediuntur. 
z a Tergo , poft illos vrliffimos ialis coquos , dux eomm 
Petrus Rjjerius afcendic Curiam »ubi afpicit nomen fuuml 
ante tribunal in perpetuum fuum dedecus tixum , quod 
hafta dispungit, &c. $ Neque jamejus furori fatis- 
fa&um » fed iratus erat Do. Dafyp* {de Haze) qui ab agre* 
fti turba detentus erat in caupona Metadipfa [de Na-% 
dorjï) defcripta fuperius. 4 Agmini vilillïmorum 
hominum. De Phalange diximus ante. ƒ Toleran- 
tem. 6 Omni contumeliarum & ignominioforum 
facinorum genere excipiebat ruftica gens captivos domi- 
nos > quOd poetadefcribit. Alius enim ( proh pudor ! ) 1 
faciem perflat fumo tabaci. Alius capitipileumdemit, 
& falutat per jocum > dicens #*7|>», Alius debachaturi 
faevis di&is. 
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Boeren- enOverh. Stryd. 123 
n 9 1 geweer» dat ze hebben, zijn (lok- 
en , en ftaken. De bende met deze wa- 
enen voorzien viel de *Dampoorte in , 
n bleef op de mart ftaan. Piet [Raje- 
ius] flapt op 't Raadhuis , aanziet het 
;edenktccken van zijn bedrijf, enonge- 
luldig van fpijt wordende (leekt hy 'er 
net zijn piek in, en rijt het merk van zijn 
wideugd in hondert flarden. Dit was hem 
log niet genoeg. Hy wil den man, die 
ïem dit gedaan had , aantallen, en zij- 
den viand na waardy (haffen. Derhalven 
►yrekt hy na de herberg de Nadorfly en 
/oegendezig by de onbefchofte menigte 
[der boeren] vraagt hy waar de Haze is s 
want door wijsdom van dezen rechter 
was hy voorhenen gevonnift : zoo haaft 
ils hy den heer zag omringt van een troep 
kinkels , en veel fmaadheid lijdende 
terwijl de eene hem tabaksrook in't aan- 
zicht 



124 Georgar chontom achi a. 
1 11e iaccffico de vertice pilea tollit , 
Tertius i ntam i re vomit duin jurgia faucc) 
Ver fus in i hu nc diro fatur fic turbidus ore : 
„ Non * promulgati memor in me cs proditor ol 
„ ' Judicii ? fortita I u u m nunc ultio tempus. 
Cum dióto Daiy pum ferro transfigere tentat 
Perfidtts \ humani vulnus led cura coloni 
A vertit , trepidumque a certa morte redemit. 
Infremuit cupido fruftratus f urcif er au fu , 
A tque tcnem probris vcxatum immanibus er ro 
De(eruit,*,£edefquetuas, Armuda, revifir, 
Munere pro'mifli donans fua 3 millia vini. 
Atque ea diverfa paflim du m parte geruntur, 
Agricolae fubito repetunt 4 gurguftia motu , 
Scitarique placet dominos , reYumqüe tenorem 
Noicere , qua capti patriam ratione rebelles 
Prodiderint ? quxnam manifefli caufa reatus ? ƒ 



i D. At tiaqt > cjuo prWfide condemnatus foerat. 
% Sentetitiae lata?. t 3 Snum agmen. 4 Gurgu^ 
fignificant I habitadula ;a»gufta > feu tabernas obfeur 
Ergohicintelligasoporteccauponas > & & nc *%>} Q % 
bus capti magiftxatus cuftodiebantur. <f Crimin 
Bjatus vox eft hoe loco valde fignificans. In reatu eni 
Hint , inquit Juftinianus j qui vel carcere detenti fqu 
lore 8c illuvie conficiuntur , aut qui honoris caufa cuft 
dia? fuae> aut apparitorum commifli aut vadimoni 
aut vadibus obftriai funt Sec, 



Boeren - en'Overh. Stryd. ï 2 f 
icht blaaft , d'ander om te tergen telkens 
len hoed van't hoofd licht , en de derde 
egens hem duivelt en fakert) komthy na 
ïem toe , en buldert in grimmigheid 
leze woorden j ha y verrader ! heugt het 
wog wel , dat gy eertijds zulk een von- 
nis tegen tny hebt gewezen? Nuts de tijd 
van wake gekomen. Met dit zeggen trach- 
fce de fchelm den Hr. de Haze meteen de- 
gen de doorrijgen , maar een beleefder 
boer keerde den fteek af, en bevrijde 
dus den ontftelden man van een gewiflè 
dood. De hangebaft knerfte van fpijt , 
om dat het hem mislukt was, en liep, na 
dat hy den ouden man (cbandelijk beje- 
ent had , weer na zijn woonplaats t' Ar- 
uiden , alwaar hy aan zijne troepen de 
loofde wijn (lokken gaf. 

ervvijl dit aan een verfcheiden Stads 
ord gefchiede , vliegen de boeren fc'ue- 
lijk weer na de kroegen toe, en willen 
de Hecren gaan onderzoeken , en vra- 
gen na den ftaat der dingen , op wat 
wijze , en waarom zy 't Land verra- 
den hebben ? welke dc oorzaak van 
hunne klaatblijkéhjkc misdaad is ? 
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IK* Georgarchontomachia. 
Et quibus a ducibus refpublica quafla laboret ? % 
Sed nihil aflïduo fè i veftigare rogatu 
Poflévelinviti *regerunt, & verba, minasquel 
Ut quodam obtentu valeant damnare , prof undun 
Incaffum ,* 3 proceres una nam voet Fceleftunr 
Ejurant facinus, vitaeque infbntis Olympum 4 
Dira execrantes inclamant crimina teftem. 
Jamque palam a ftolida conrec"to examine turba » 
f Immunesnoxaeprenlös, tra&uque fideli 
Mattiaco tenuiffe notant moderamina dextra : 
f Oraquecolleöofufi caperata pudore 
In miferos culpant temeraria geffa dynaftas , 7 
Nee tantum faeviflè velint , damnantque tumultuai 
Ante tarnen ftri&is haerentes fblvere vinclis 
Qnam lubeat , nonnulla patres expofcere captos 
Eft animus , * juncla fed enim quid voce rogandui 



1 Inquirere > vel quajrendo pernofcere. 1 Refè 
runt, ic. agreftes volcntcs nolentes coguntur hoe rei 
ferre > vel fcriptis mandarc > quod regerere quoque fig 
nificat. _j Captivi. 4 Coelum, deosteftcsvo 
catit. $ Notant > vel regerunt captivos eflè immm 
nesnoxas, & tenuiflè moderamina dextra fideli in traftr 
Mattiaco > hoe eft in Zelandia. Rationem vocis refpic» 
in frontelib. 1. 6 Ora caperata, i. e. frontem ca 
peratam » fivc rugis contra&am. 7 Dominos maf 
giftratu fungentes. 8 Omnium nominequidvelini 
rogare inter eos non ita primum convenit. 
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Boeren- en Over h. Stryd. 127 
n door welke belhamels het gemeene- 
>efte in nood is geraakt? Maar zy bren- 
;en, of ze willen of niet, geen ander be- 
cheid te rug , als dat ze door lang vragen 
nets konnen onderftikken , en werpen te 
"Vergeefs woorden en dreigementen , om 
fenwel onder eenig voorwendfel hen 
e konnen fchuldig houden : want de 
«eren zweren uit eene mond, dat zy van 
'cfchelmftuk vry zijn en zuiverende zig 
met diere eeden roepen zy den Hemel tot 
getuige van hunne onfchuld. De boeren 
bemerken al reeds , na dat het kanaalje zelf 
nu opentlijk onderzoek gedaan had , dat 
men de heeren onfchuldighad bydckop 
gevat, die't Zeeuwfche land trouwelijk 
hadden geregeert. Evenwel,fchoon hunne 
gefronfte bakkezen met fchaamte worden 
overladen , leggen ze de reden van hun 
lichtvaardig bedrijf op de ellendige hee- 
' ren , hoewel ze nu wel wilden , dat ze zoo 
• wreedelijk tegen hun niet hadden te werk 
gegaan,en zulken oproer aangerecht. Dog 
*zy willen , eer ze goedvinden de gevan- 
gene heeren te ontdaan , hen voor af (bm- 
mige zaken afvorderen. En als tal cp 
» Vtagen aankomt, twiftende kinkels on- 
der malkanderen , wat 'cr zoude te 

vragen 
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ri8 GëoRgar chontom achia.- 
E tic putent, anceps vario fententia mocu 
Hseret , & agrcftum praecordia vana fatigat* 
Mulra inter lefe longo fcrmone (èrentes , 
i Subjiciunt tandem : Meliori fjmbola poftbac 
Traduntor cura j pyriinec copia dcefto « 
Pulveris: arcendo glans plumbea mittitor hofii: 
PónUntor fptcala ; tyaltdo munimint cinffa 
Ltttora abexternopatriam tutantor adortu. 
Confenferc patres , &dum redigantur Mna&a 
Quae rogitant , verbique fidem res ipfa fèquatur , 
i Sopito agricolx vifi manfuefcerefcoiu 
Abduclos mediana dominoscomitanturad urbem 
Dicendoque locum 4 juri pro carcere fignant. 
Afïore polliciti fefedum poftcra coelo 
Fulgefcat folito lux rurfum 5 Hyperioms orbe. 



1 Ergo poft varias atque incertas deliberatiónes rnü 
ftici captivos patres ex cauponis dimifluri > atque ind. ■ 
usque ad pofterum diem fervandos in curiam deduttüjp A 
ri » tandem ftipulantur haec fequentia > nempe 1. uf>& 
teflêra nülitaris (unde prima tumultus caufa) poftha< J 
diligentius ad fe mittatur. 11. Ne defit copia pulver! 
riitrati. Clamitabant enim agreftes flihil omnino pul • 
veris pyrii cflè in plerifque munimentis infulae , nee ir 
arce den Haas » ad primum ferme ab urbe Vera lapi- 
dem verfus Boream uta. 1 1 1. Nee globorum ferreorum, 
iv. Ut ftruantur plures fpeculae , turres nempe excel- 
fiores, e quibus profpici poflit 5 fi accedant hoftes. v. Ut 
Littora Valacriae bene cuftodiantur jufto militum nu«i 
mero. 2, Perfcribantur. 5 Sopito fenfu > id 
eftmentis furore fedato. 4 Locum juri dicendo 
poeta non femel pro Curia dixit. 5 Solis , qui a 
poetis farpius Hyperion , vel Hyperione natns. 




Inte- 
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Boeren- en Overh. Stryö. 129 
wagen vallen , en vermoejen zig te ver- 
geefs) tot dat ze eindelijk na lang kake- 
len van gints en herwaarts dit beding 
maakten , te weten : dat in hei toeko- 
mende V woord [of de leus\ zorgvuldiger 
aan hun zoude beftelt worden* *Dat *er 
goe voorraad van buskruid zoude werden 
gemaakt. Dat 'er kogels en loods genoeg 
zoude befchikt werden , om den wand te 
keer te gaan : dat 'er bakens gezet , en de 
ftranden overal tegen het uitheems gevoeld 
<met genoegzame fterke troepen zouden om- 
ringt werden. Dit beamenden de Heerem 
'cGene zy voordellen word te boek ge- 
zet, en de zaak zelf volgt op debeloite. 
Derbalven fchenen de boeren wat aan'c 
bedaren te geraken , en vervoerden de 
•Heeren daar van daan na't midden van 
'de Stad , alwaar zy hen 't Raadhuis tot 
een gevangenisplaats geven ; beloven- 
de 's anderen daags vroeg daar weder- 
om . tegenwoordig te zullen zijn* 



On- 
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i^o Georgarchontomachia. 
Interea urbanae plebes pagana cohorti -4 èl J; 

Mandat, ut internis fèrvantes * atria curis ,#;:c.i: : 

Hac node excu bias peragant , nullique poteftas E'm & 
Ut domino remeare faas contingat ad aedes , j . ; ' 

Donec ab agrlcolum turba novaiuffa capeflant. [ u„ ff 
Exin victrici redimiti tempora lauru , 
Re bene compofita , feftum *Paeanacanentes, 
Patribus inclufis, fuperatis moenibus, armis vMCtllffi 
Caedecruentatisnulla, êcprolanguine, Franc'f vsn 
Exhauftointerfecrebrocrater^LyasiJ -c 
Conf ufo ad villas greflu nituntur ovantes. 4 .1^'.., fl 

$ Didita legiferae placuit lêntentia turbae , 
Demulfitque oclo fenfa infidiofa virorum , 
Succeffumque avidi laudant , & imagine falfa 
Noxia confpiciunt propriae molimina mentis. 



i Atria curiae. 2 Feftum Paeana, i. e. laetuht» : " 
canticutn (*»<«« prop. Hymnus in Apollinem ) ; H vw 
viftoribus cani folitum. $ Bachi , qui & 
cognominatur, vel *><n& a gr. folvere, quodcu 
rasfolvat: hinc Horatio vinum placet quod curas adtmtt 
j Triumphantium inftar lsetitiam oftentantes. Qyi< 
triumphare & ovare inter fe differunt dicere hie nor 
cft locus. 5 Sententia turba; legiferae (agreitiurr 
fc. quilegem cuftodiendae curiae dederant civibus ) di* 
dita , i.e. disperfa , vel palam faaa placuit illis o&t 
viris,iitde captaturis occafionem fui promovendu 
Legiftra Qms > Virg. iEneid. 4- 
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Boeren- en Over h. Stryd. 131 
Onderwijlen bevelen de kinkels aan de 
borgers, dat ze dien nacht zorgvuldig- 
lijk op de zalen van 't Stadhuis wacht 
houden , en niemand van de heeren na 
huis laten gaan, voor dat ze van de huis- 
lui nieuwe laft hebben gekregen. Daar 
na met lauwertakken om 't hoofd , ten 
>teeken van overwinninge , en zingen- 
e blijde deunen , ter eere van hunne 
appere en voorfpoedigbedrevenc daden, 
ebbende de Overheden vaft gezet , de 
tStad ingenomen , hunne wapenen met 
geen nederlaag bevlekt , cn onder mal- 
kanderen , in plaats van bloed , menigen 
beker Franfchc wijn geflort , trekken 
zy zegepralende met een ongeregelden 
tred weer na hunne woningen toe. 't Bc- 
Huit der wetgevende boeren behaagde 
zonderling de looze acht mannen : zy , op 
hun voordcel loerende , prijzen den 
uitflag , en zien onder een valfche 
voorwendige het fchadelijk woelen van 
hunne eigene herflens. Hunne onbe- 

I 2 febofte 
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1 j2 Georgarchontomachia. 
Nee 1 malefuada fuo caruit violentia fru&u : 
Quippefibi oblatam rapientes protinusanlam , 
Compellunt proceres ad conditionis inwuac 
Foedera, &extorquent, * fuafit quae dira libido, t \., 
A captis na&i vota importuna dy naftis. 
Poftera Phoebejos 3 Aurora reduxerat ignes : 
Atque iterum agreftes Caucercse ad tefqua 4 vocati ah 
Con verdunt > di&antque fuis mandata tribunis : 
Feitinent, urbemque petant , promiffaquefinem VJ 
Sortiri ex templo jubeant , 6c carcere patres 
Exfolvant , vitaeque illis dent gnaviter a£tx 
Manfuras line fine notas j , ac nomine firment. 
Illi mox celeris fcandentesterga veredi 6 
Propitio accedunt facrum 7 auguftale relatu 8 > 



1 Dictum ell fupra de hac voce. t Invehiti 
au&or in otto viros illos , tanquam turbae au£ores»i 
qui petitiones iniquas> uti vult» hoe fibi opportun^, 
tempore a captivis extorquebant. Fides efto pen$ 
auttorem. Isdixitj non ego. 3 Lucem. 4 Til 
guria » cafas, Sunt vero tesqua Horat: loca afpera $ 
mculta. 5 Syngraphas > vel fcripturas fuis nomini 
bus munitas. 6 Vide fupra i Ex fcabie fom 

monjiret vexilla vtredo. 1 Curiara. 8 Bjlat* 
propitio , hoe eft teftimonio in favorem captivorurr 
fenpto » quod mox veibo tenus fatis facete a poet? 
exprimitur. 
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Boeren- en Overh. Stryd. 155 
fchofte gewelddryvery kreeg ook de 
vruchten van dien : want zy namen 
ftrax die voorgekomene gelegentheid 
waar , en dwongen de heeren tot on- 
echtmatige bedingen, afperfende dc ge- 
■ingencn onbehoorlijke voorftellingen , 
die zy deden , na dat het hunne balda- 
digheid goed vond. 

De dageraad verrees den volgenden dag 
Wederom. Als wanneer de boeren by 
i hunne hutten weer vergaderden , en hun- 
me (jO hoplieden bevel gaven om flux na 
de Stad te trekken , de gedane beloften te 
volbrengen, en de heeren uit de gevan- 
genis t'ontflaan : daarenboven aan hentc 
jgeven een vaften blijk van hunne onge- 
kreukte trouw , dien ze met hunne namen 
1 zouden hebben te onderteekenen. 

De bazen terftond te paard (tijgende 
ï komen met een voorfpoedig verhaal van 
i hun wedervaren op 't gewijde Raadhuis , 
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134* GEOHG AR CHONTOM ACHIA. 

Ac libertatis patribus dant figna * prehenfis , 
Signa per xternos /pargi dcbentia taftos : 
Quae , quo ruricolüm digeflit lingua tenorc, 
Nos juvat * Aufbnio verbo tenus ederex cantu. 
$ Nos-infrafcripti Valacrd ditione colonum 
Pr*efec~li , 4 afferimus pagana? hoe nomine turkte , 
Nos nihil in dominis hefiernd face preken fis 
jQualicuwjue modo nocuum reperire , fed tlhs 
Fruit hom ine s , fidos^ue fimulreputare regentes, f 
Infuper adverfis procerum jood Jparftt honorem 
Fama , ememitisplanè exundare cavillt's , * 
Falfumque , & muit is totum turgefiere probris : 
jQuocirca ut foribus laxatis carceris omnes 
Excedant , nobis non efi inimica voluntas . 
7 Inyue rat urn indicium vtri fignavim atjum * 



i Dabantnemperufticilitteras > manu fua fignatas 
qiübus profitcbantur dóminos > a fe capcos > eiïè infontcsJ*^'^ 
Quas litteras fatis ptovidè cum proceres arufticis exxotfc4mit\ 
rant > & typis mandari curavcrant » dein , agreftibus i^UC 
rogatitibus > vendere nemini licuit. Autographum quo-l.' 
que igni traditum eft. ffac <*f catera qua ad enarra^ 
tin oh rei gefl<e pertinent ia fuperius a me funt annotata* 
feu meis notïtlis philologicis inferta > mi le&or , ex ano- 
nymo commentator e haiifia fcias. 2 Latina. vAufoniat 
Icalia. $ Imitatur feite poeta vulgarem rufticorum li 
fcriptionem. Infpice > (is , verfionem meam Belgicam. 
4 Affirmamus > declaramus. $ MagiftratiK. 
6 Fi&is calumniis. Eftproprie cavilla feu cayillatio&r 
guta & jocofa irrifio. 7 In veritatis teftimonium , 
quod vulgo ajunt. 8 Scriptum atla. orum in pl 
numero laepius invenias. 



I 
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Boeren- enOverh.Str yd. 13$ 
en geven aan de vaftgezette heeren bul en 
brief van hunne vryheid , een fchrift, 
waardig zijnde dat het voor eeuwig in den 
Almanak gefield werde , het welke my 
luft, na den trant, waar in het de boeren 
fcadden ontworpen, van woord tot woord 
Latijnfch gedicht te brengen. [Het 
luidde aldus] 

Wy ondergefchrevene Overften van de 
Wdlcherfe huislui verklaren , uit den naam 
van' t volk, dat wy in de heeren , die gifte- 
ren gevangen genomen zijn , op geenerhan- 
de wijze eenige fchuld vinden-, maar dat 
we haar houden voor hupfe kareis , en 
trouwe regenten : mitsgaders dat alles , 
wat tegen de goede naam van de \yoor~ 
noemdé\ heeren is uit ge ftr ooit geweejï , en- 
kele leugen lafter, valfeh, enfchandelijk 
is. Daarom is't met onzen wille dat zy 
alle vry en vrank uit hare gevangenis- 
plaatfen gaan. In kennijje der waar- 
heid hebben wy deze akte met onze 

I 4 fi&n 



i}6 Georgarchontomachia, 
Hoe propriis munthui , nee non curavimus edi. 
Ut quottts dommis quadam ejt venturafacultas , i 
Qjufque fibi id eun'ctum queat ufurpare per eevum, „ /■ 
Scriptam * Qmntilis vicena ac luce fii unda 
JLiapfis annis pof na ti tempora Chrifli 
Mtlk & fixcentis & feftuaginta duobus. 
Praefecli propria fcripferunt nomina dextra , 
Sed Oux 3 Comelius fcribendi nefcius ar tiss 
a Appofuitnotumpaganomorefigillum. 
Scriptaplacent, lxtacque probant iuffragia S yoces t 
Jturicolum , atque inter patres $c fjecis * agrciftis 
Agmina perpetux ftringuntur foedera pacis. 
7 Ci vis opus repetens ad faéta domeftica rurfilni 
Se recipit , gaunetque fuos iterare labores , 
Èt patülac exponit merces 8 compage x-J: er na:. 
» OgJous inllpidis geftir per compita dlftisi, 

i Jmitatur plebeium fcribendi morem , vultcnim; 
ut > mtoties pofibac dommis tx ufu fit. &c. 2 Julii ^ 
qui olim j quum a menfe Martio annuminchoarent Ro- 
mani Quintilis > quafi quintus menfis > diétus eft , Juliut 
autem a Julio Caefare. t ExpagoG*«fW4. 
4 Pofuit ïblitum figillum j vel charadtera pró nomihei 
Reftituiwottw», proquoinmeo exemplo habebatur nor 
wen. $ Laeti domini probant tam luculentum tem*, 
monium. 6 Plcbis. 7 Qui hoctumultuexcita- 
tus ad fpeftaculum concurrerat > nam , uti fupra narra- 
tum eft , omnes fabri > laniones > cerdones & fartores 
coierant. $ In extrufta taberna. 9 Numerus 
p&o yirorum > quos auftor ubique tangit. iyh«f Gr, 



Et 



ygen 
pen. 
*en<> 
van 



Boeren en Overh. Stryd. \%% 
handen onderteekent , en uitgege- 
Op dat elk èn een yder van de hee- 
des nood , zig ten allen tijde daar 
„,.,. kan bedienen. Gcfchreven op den 
xx H en Jufy , in 'ï jaar na Chrijius ge- 
boorte zestien hondert en twee en zeventig. 

De Overften fchreven hunne eigene 
Éiamcn daar onder, maar hopman Kees, 
!die niet fchrij ven kon, zette, na de ma- 
bier der huislui, zijn ge wonehjke merk. 
E>it gefchrift , en beiluit der boeren word 
ïblijcfclijk aangenomen : en daar word een 
ryaft vredeverbond tuffen de heeren , en 
[kinkels gemaakt. De borgers [van Mid* 
(delburg] gaan weer na hun werk, be- 
i zorgen thuishouden , paffen weer vlij- 
tig op, en zetten hunne waren voor de 
'ï winkelen tc koop. De acht mannen 
fjuicken als gekken langs de ftratcn , 



I 5 



cn 
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138 Georgarchontomachia. 
Et fibi fucceffu gratatur faóh iecundo. ' 
Agricoïas * vcrva&apetunt, liberquefênatus 
3 Viribus accifis , &honorisjureminuto, 
Dirigit appofitos fubeunda ad munia ienfus. 
Nee videt 4 O&oni quantum exitiofa furoris 
Cura paret facinus , per fasque nefasque priores 
Dimotura patres , nutuque datura regentes. 
Haec finis belli proftrata avertit ab urbe 
Hoftiles animos , &prim3eteétaquieti 
Reftituit placidum referens poft datrma le vamen 
Publica ; conceflit veteri fic reddita juri 
Captaper 5 Oenotrios iterum 6Carthagocólonosi 



1 Felici. 2 Rura fua. Sunt enim wratfaagri » 
Pliniotefte, verno tempore lemel arati. 5 Autori-4 
tate & iwnore attenuatis. 4 Oóto virorum. Rest', 
enimeo poftea devenitj ut D. D. Le Sage ? Brouwer ,1 
de Baqt* & Duivel aar GolT: item van Bjjkkf&i»* 
Havels fcabini fenatu » omnesque ele&ores [Zelandisi 
Kiesheeren) e muneribus fuis publicis amoti fint> exc; 
Oótoviris vero unus confulatum» caetericjue» cum aliisr 
civibus > ele&orum raunere fungi cceperint. Atque hic 
Georgarchontomachioe finis fuit. f Feftivillime 
poeta rufticos Oenotriot vocat. Fuerunt enim Oenotrii u 13 : 
Italiaepopuli j itadifti^w ? «f* i. e. avino» quod in f 
eorum regione nafcebatur praeftantirtlmum. Hos au- 
temvalidos Her oas Pater Lenasus (uti Beronicius canit) 
ad aufum tam celebrem duxerat. 6 Medioburgum. 
Ita ludit quoque in hac voce > quam Syriacam volunt > 
ex carta urbs & go media > Middelburg. 



FINIS. 
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Boeren- en Overh. Strvd. 139: 
I en verblijden zig in dien voorfpocdigen 
luitflag. De Boeren trekken weer na hun- 
ne akkers en de Overheden nu op vrye 
voeten gezet, fchoon hun gezag en eer 
«vermindert was, ftellen de zinnen weer 
fchrap tot het waarnemen der aanbevole- 
ne ampten , dog zy zien niet hoe groot 
een part hun gefpeelt is door de verdcrffe- 
lijke razerny van die acht bazen , die 
met recht of onrecht degewezene regeer- 
ders de voet zullen lichten , en na hunne 
willekeur nieuwe op de baan brengen* 
Dit krijgseinde deed de viandlijke ge- 
moederen uit de ingenome Stad keeren , 
herftelde de huizen in een vorige ruft , en 
verlchafte , na d' opentlijk geledene fcha- 
den, een vreedzame verlichting. Alzoo 
is Middelburg , 't welk door de dronke 
boeren ingenomen was geweeft, weder 
in den ouden ftaat gebracht. 



UIT. 



AAN- 



^H'jlg y4t«gy r#— M— 
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140 

AANTEEKENINGEN 

Op de Vertaling van de 
BOEREN- en O VERHEIDS 

S T R Y D , 

p. Rabus ml dat den lezer kennelijk 
zy y dat hy in V voorgaande werkje 
geene namen duidelijk in't'Duits vertaalt 
heeft , als die reea's in het Latijn (V welk 
by Steven Swart in den jare 1673 g e ~ 
drukt , en by hem vertaler gebruikt is) 
voor aan in de Jleutel 5 of woordverkla- 
ring , aldaar achter het tijtelblad rond- 
uit vermeld ftaan. *D ' andere , hoewel ze 
hem klaarlijk bekend zijn , wil hy , om 
dat niemand die voor dezen heeft geopen- 
baart) uit eenige zinlijkheid niet aan den n 
dag brengen , gelijk als die van VcTu- 
pius , Rajerius , en alle de acht mannen , 
welke laatfte met * * * geteekent ftaan. 



Fol $. 
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141 

Fol. Aanteehning 

■i ) T"*\Eze acht mannen waren in*t jaar 1671. uit d« 
l_J . burgery gekozen » omme in dien gevaarlij- 
ken toeftand van zaken > quanfuis als middelaars tuffen 
de geiatede Overheid en'tonrultigegepcupeltczijn. 
Beronicius ftrijkc hen over al luftig deur. Die Latijn 
kent , mag breeder verklaring in de Latijnfche aan- 
teekeningen zoeken. 

Fol. 1 1 . Aantecktrimg 
(2) Deze Sekretai is Pblegon word in het Latijn > uitge- 
geven t'Amfterdam by Steven Svvart , in'tjaar 1675. 
van den Brandc genaamt. Zoek hem in't tweede boek. 

Fol. 37. Aanteekening 
\) Deze Mant... had de Stad Middelburg zoo braaf 
verfterkt , dat het werk nauweli jks was gemaakt > of 
't dreigde om ver te vallen. Daarom fchertft de poët 
met dien veftingbouwer. 

Fol. 4 t . Aünteckcnmg 
(4) Of deze gefchiedenis waar » dan of ze van den dich- 
ter uit aardigheid is verziert > weet ik niet te zeggen. 
Ibid. (5) Die wakkere Romein , toen hy van Syila 
klop had gekregen. Zie de Roomfche hiltoiï- 
fchrijvers. 

Fol. 43 . Aar.teekcn'mg 

(6) Ik geloove dat hy de vergadering der acht mannen 
alhier verftaat. 

Fol. 4 5 . Aant tekening 

(7) Vader Homerus heeft in zijn Iliaden gelieven te 
zeggen > dat deze Therfites niet alleen de allerlee- 
lijkfte van geheel Griekenland > maar ook een onbe. 
fchofte kakelaar was , die van Achilles met een yuift- 
flag , om al zijn fnappen j doodgeklopt wrerd. 
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*4* I 

FoL^t. Aantetkenitig 

(«) Dorotbeus , by letterverzct voor Theodorut ( Dir^.4 
Hy noemt hem een man van Goddelijken naam , oi? 
dat Dorotbeus in't Grieks beduid een gave Éods. Dei 
toenaam, gelijk ook die van alle crandere , haddeit 
yvy hier bygevoegt , dog is om reden uitgefchrapt. 

Ibid. (9) Lardtnus desgelijx voor Rjnaldus (Rei 
nier. . . ) 

Ibid. fio) Anius in plaats van Janus ( Joan. 
Ibid. (n) Xpfciiu voor Scorius ( hy verftaat der 
broeder van Joan. , . ) 

FoL 5"3« Aanteekening 
(12) hdtnos [by de ouden een Koning van Kreten , ene 

om zijn rechtvaardigheid van de poëten tot rechter 

*n de Hel verzonnen] in plaats van Simon ( nament- 

lijk Simon» . . . ) 
Ibid. (ij) Erafies (een naam uit het Grieks gefmeed , 

van het woord liefhebben. )■ De naam is den 

Zeeuwen wel bekend. 
Ibid. (14) PyUus desgelijx van Griekfen oorfpronk : 

van *Va» eenpoort» Deze was Laur. W. Verp. 
Ibid. (15) Want deze drie laattte waren reeders in 

kapers. 

Ibid. ( 16) Porcius voor Cropius ( K. K. . . ) een vlees- 
houwer. De laatfte van de vi 11 mannen. 

Fel. 6 3 . Aónteekening 
(19) De aardigheid is in't Latijn groot. Lux Jovis (den 
dag van Jupiter) dat is Donderdag , encertamina Mar- 
tis (*t vechten van Mars) daar anders dies Marris Dyns- 
dag is. 

Ibid. (20) Laat dit woordekeu niet ergeren» Hollan- 
der, 't is de Zeeuwen eigen. 
Fel. 6^. Aanteekening 

(21) Deze Vefuptus ( N. V. . . ) , zegt de Zeeuwfe uit- 
legger der duiftere woorden , was een zeilmaker , 
genaamt Klaas V,..., 

Fol.-j-j. 




tei 
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Fol. 7 7 . A<wteekemn% 
i) In den Latijnfchen druk nitgegeven t'Amfterdam 
by Steven Svvart in't jaar 1675 fltaat , dat deze > die 
van Beronicius Bavitnus word genoemt , een zekere 
'ouwtnfe burgervaandrig was. 

Fol. 79. Aanteekminjt 
(zj) Van oude Graven en Gravinnen, 
[bid. (14) De Zeeuwfche uitlegger der duiftere woor- 
den zegt dat de Poet dit verziert heeft. 

Fol. 97. Aanteekening 
Ïi4t) Namentlijk Htin. 

Ibid. (,zj) Een bekend dorp buiten Vlilllngcn. 

Fol. 101. Aant tekening 
(26) Of dit waar is , dat eertijds de naam van den 
Abt Abaldus was, kan ik niet zeggen : 't Is zeker 
dat dit de bekende plaats is, die d' Abdye te Mid- 
delburg genaamt blijft , om dat ze voor de tijden 
der reformatie een Abdye geweeft is : alwaar nu de 
Staten van Zeeland gewoon zijn hunne Staatsverga- 
deringen te houden. 
Ibid. (27) Monnikken doen drie beloften; te weten 
van een gewillige armoede , blinde gehoorzaam- 
heid, en ftantvaftige kuisheid. Nu weten wy im- 
mers door ervarenheid , hoe arm , en kuis fommi- 
ge onder die quanten ten allen tijde bevonden zijn, 
voornamentlijk in Zeeland : want als in den ja- 
re 1 5 1 2 de Tempeliers (een foovt van gecltelij- 
ke) om huane al te groote macht den Paus en Ko- 
ningen verfchrikkelijk geworden zijnde , van den 
Paus , byzonderlijk op't aanzetten van Philips de 
Schoone , Koning van Vrankrijk , gedoemt waren , 
om door geheel Europc op eenc nacht uitcreroeit te 
worden, wierd dat werk ook te Zirikzee volbracht > 
dewijl het huis der Tempelieren aldaar in zeer groo- 
sc aehtinge was , en w-ierden alle die gceftdijke geka- 

pot- 



J 
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potteert, uitgenomen twee> die toen niet in haar Ko>* 
rent> maar in een hoerhuis zaten » zoo Boxhorn $ 
zijn Nederlandfche Hiftorie verhaalt pag. 1x7. d<> 
was een gelukje ! nietwaar? 

FoL 103. Aanteekenmg 
(iS) Die als gedeputeerde wegens de StadTolen, x 

daar de Staatsvergadering by woonde. 
Ibid. (29) Na Holland > zegt de Zeeuwfche verklaa 

der. 

FoL 1 o f . Aanteekening 
(30) De verklaarder meent dat de Poët uit fnaker 
die kluchtje verziert heeft. 

Fol. 1 07. Aanteekening 
(ji) De verklaarder zegt (ik wete het anders niet'ft 
dat hier verftaan word de Heer Hubm > SekretariiirV 
van de Staten van Zeeland. 

Fol. 111. Aanteekening 
(5 2,) De Sekretaris van Middelburg > broeder van der. 
vorcnsgemclden > wiens naam David was. 

FoL 119. Aanteekening 
(jj) Dat wy Hollanders den Dotle noemen. 
Ibid. { 34) De verklaarder noemt hem Fitter dt . . «. 
zijn toenaam verzwijge ik. 

FoL izi. Aanteekening 
(^5) Die by Armuiden gelegen zijn. 

FoL 133. Aanteekening 

Hier aan ziet men de heerlijke ordre ; de boe-s 
ren wachten zoo lang niet , tot dat zy bevel krij-.i 
gen van hunne hoplieden > om weer na Middelburgs 
op te trekken , en de gevangene heeren te ontdaan , 
maar zy zelf belaften en ordonneren zulks hunne o* 
verften. [ÜiElantque fuismandatatribunis.] 

In 
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Fol.i4$r 

EPITAPHIUM HEROIS 

ADRIANIdeHAZR 

j T+Gregia DaSYpüs referens virtütë 
*-* leonem 

In belfo) adverfus Britonas Juper aquo± 
ra gejfo, 

ïmpavidus pelago flettt , aggredienie me~ 
loffiim 

Agmine , quem tandem glans ferrea 

mifit ad aftra> 
yindi£Ï£ cupidum violato jure pro* 
fundi* 

'dvena, quisquis ades y Ze land £ en* 

comia gentis 
}a re/er > lepores demta quod peüe teo- 
nem 

ijjumant , quotqiiot noftro verfantuf in 
orbe. 

Ex Bclgico vètfyau 



K 



GËAF- 
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itf BERONICII 

GRAFSCHRIFT 

VOOR HOPMAN 

ADRIAAN de HAZE. 



T V ti 



Ojlendunt terris hunc tantum fata, 

T"\e Haze, een fiere leeuw in' t Brit* 
fche zeegevegt, 

Stont pal in 't midden der geprefte wa- 
terhonden , IriUflü 

Tot hem een kogel heeft voor uit na u 
God gefonden , 

Om wraak te vord'ren van 't gefchondef % 
waterregt. 

Sta vremdeling , en zeg tot glory vanCfV 

de Zeeuwen , 
Dat hier de Hazen zelfs veranderen 

in leeuwen. 

J. AWÏON1DES p 
vander G O E S, E, 



IN 
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POËMATA. 

IN ADVENTUM 

I CELS1SS1MI 

^Araufionenfium, 

ET NASSOVIORTJM PJR TNClPr, 
FLESSING./E DOMINI, &c. 

I G R A TULATORIVAi. 

CUrribus sethereis toties Hypcrionc mtus 
Signa per obliqui bis lena volutus Ulympt 
Cunótafalutifcro terra: loca luminc lultrat , 
l^ffl-At Belgas meliore videt, nee temport tanto 
!> Acccfïii dignatus erat dccor.irc clk»te$ 
\ NaiTovix Tradux , tandem fed vota, prcrefqitc 
J Audiit, & noftris gratus fe moenibus jnferr, 
: FJcflïngamque tenct. Salve ter maxime Princcps, 
':Hcroum regale genus, terrecque, polique 
ÜPrimus amor, claro de Hemmare djgna prepsgo, 
) Dignus avis , atavisque tuis , lux poft u ma nabis 
jExtincco genitore micas; nee terra capaci 
ïSuilinuit gremio duplex admittere lumen/ 
Hoe nobis lpecimcn radijs infignc corufcis 
luppeditas, in te Guliclmi tniufe rcfulget 
Gloria, quoquondam lub vindicc Belgica tellus 
Frasnatasquc minas , dcbcllatumquc pavorem 
Senfit, 6c Aultnacas abrupit tuta carenas, 

K 2 Ac 
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i 4 S B E R O N I C I I 

Ac liuertatis noftro primordia traótu 
Conftituit, reliquas poft diffundenda per oras. 
In te magnanimi rurfum vis inclyta furgit 
Mauritii, toties nifus qui gentis Iberae 
Fregit , & Hefperios valida conftrinxit habena , 
Geflïtque innumeris cumulatus bella tropbseis. 
Tu Fridcricus eris , de quo fuffufa pudore 
Ingcnuo fatius Clio putat eflè tacere, 
Quam ftriclim gracili quaedam decerpere cantu. 
Hinc tibi praecipuo Procerum fuffragia prima 
Ferre dedit paribus conjun&a Zelandia votis, 
Teque Ducem, terraque fimul, pelagoque potenteir 
Deftinat, & dignum, merito inftigante , fatetur, 
Omnes Majorum cui defignentur honores : 
Qui quamvis. prima tantum florente juventa 
Ternis tres alios luftris adjunxeris annos, 
Munere Naflbviis foliti fe jungere fati , 
In tc digna iênum miro illuftrata nitore 
Fulget, 6c a nullo patitur folertia vinei. 
Quantum ego , qui dotes animi , qui lumina menti 
Inltillata tuae , potius quam pangere poflïm 
Sufpicio , fpecimen veri oftentare clientis 
Aufus, ad exilem duxi mea pleclra camecnam, 
Hoe voto factura modum, Te noftra fruatur 
Patria, êcincolumi vigeas virtute perennis, 
Te Populi, Te Terra probet, repetantque frequenter 

HlC ERIT, HlC MANEAT) NOSTRI SACRA 
DESTINA SECLI. 

Fleffingae x°. Kal: 8br: 
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IN DISCESSUM 



• 




■ 

mi 



CELSISS1MI 

Araufionenfiura, 

ET NASSOVIORUM ÊR1NCIPIS, 
FLESSING DOMINI, &c. 

PROTREPT1CON. 

TUrbinequam raptdocedunr revoluta, ruuntquc 
Gaudia, quse noftri fuerantcflula Dy nafta: 
Adventu placido! quarta vix lucerenata , 
Spendidior folito Phoebus caput intulit orbi, 
'Et Princeps molire gradum^qujcculpa,quiscrror 
Te nofter celerare jubet? te junctaclientum 
Voravocant, ipfbreboant torracnta fragoTe, 
Ac fuêranc plaudente minus, fcloposquc reponit 
Incola, fblicito perculfus corda dolorc i 
Quinetiam coeli facies ketiflima toro 
Tempore, quonoftris vifum cft infiftere terris , 
Te fulget redeunte parum , loca turbidus horror 
Occupat, & fimili lqualkfcunt omnia luélu. 
Sed quo proscipitem voces , ac fervida dióta 
Abripiunt? arólisigiturcondenda latcbris 
Hic jacet virtus, venturaque faraa laborct? 
Non patitur commune bontint» divina reclamat 
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I Cnrifliadum ratio, nolterque renititur orbis : 

j Praefaganam mente vident, te cunóta manere 

1 Majprum dccora, & veftigia digna premcntem , 

' Ut gradibus quaedam pars eft modo tradita primis, 

Collati merito fcanfurum culmcn lionoris: 
Conjeclantquc brevi , qua; jam fpcclare negatur 
Munia, femota tibi piacftolantia Jede, 
p : Ad noftros etiam farna referenda penates. 

Interea, ut fuimus dum te prarfente potiti, 
Stricturas animi tenues, inlignia cultus 
Exigui dedirnus, noftrae quibus adderc vires 
Nil potuere magis, tibi jufïe£tura voluntas 
Sed patuit, ftudium populi , non faclia libranti: 
Haud aliter devota tibi Fliffinga fèquetur 
Tc votis, prccibusque Tuis fociabit euntem, 
Ut Superüm, tcrrasque bonis cumulatus abundc , 
Qux tibi coelefti gencrarit copia cornu , 
In cunctos nullum ipargas peritura per aevum. 
Quam vtliem Indigenum tota accedente corona 
(Qui ritus patriis quondam obfèrvatus in orisj 
Ipfe tuum ftipare latus, praefênsque videre 
Quem , ceflante via , dederint tibi Numina portum .' 
Hic mos fed longis quando antiquatus ab annis 
Defijt, & noftro non eft revocabilis aufu, 
Haec fidei fincera meae, fidique clientis 
Interprcs, fociam Princeps fe fumme camcena 
Jungtt, & a vigili fi refpirare labore 
Contigerit, placidam pofcet te ccrnua dextram. 

8°.Kal:8br: 
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C A R M E N F U N E B R E , 

I N 

Obitum clariflimi ac erudi- 

tiillmi Viri 

D. J A C O B I 

MICH AELIDiE, 

MEDICINA DOCTOR1S. 
Fato funfti vu April: Anno 1671. 

DUm ftupet, & vacua rcfupinusNavitaCym ba 
Faftidit torpere vadum , Phlegetontc rclicic 
Squallidusinfernum greiïu petit alite Regcm , 
Atqueait, umbrarum domitor , coetufque filenturn 
Arbiter, aetheria nobis inimicus in ora 
Graffatur, variishominum qui fata medelis 
Praevenicns foliti minuit mini jura tribun. 
Vix modo Zelanda minimum de genre tiientcm 
Attre&are datur , vitas fi longior ufus 
Adfit> erunt metuenda tui dispendia regni. 
Quippeannis animisque vigens, medicaeque peritus 
Artis , & Aufonii referans oracula Celfi 
Ac Coi di&ata fenis, medicamina folers 
Eruit , haud dubium morbis latura falutem. 

K 4 Turn 
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Tum ferrugineam torva gravitate verendus 
Coslarjem quatiens Erebi dux , omina funto 
Vanaprocul, dixit, fblitaeque crepidine ripae 
Perge Senex pavitans, ac munera nota capefle, 
Hasc mc curamanet rquopoftquamPorthmeadiclo 
Arcuit; acciriFurias jubet, ilicct omnes 
Conveniunt,Dominique fui mandata repofcunt. 
7unc air , Eumenides Koele ac Acheronte propago 
Edita, iethificis hommes cumuiare ruinis, 
Et rerris afflare fcelus quodcunque parata, 
Nunc facibus vcftris opus eft, nunc viribus ufuS. 
Mattiacüm luftratc plagas, celerique volatü 
Meiïopolin petitote, ubi noftris invidus auils 
Se Florentiaaes cclebri de fèmine tradux 
Arte prob? f t pati ia , Parcarum ftamina rumpi 
Impediens, falubresque fagax proferre medelas. 
Hic veitra virtute cadat, temeraria fa&a 
Qua meruit gravitate luat; fic ordine fata 
Antiquo, & fixo ftabunt decreta tenore. 
Ut finisfandi, Ditis mandata Sorores 
Accipiunt hilares, & quo violentia major 
./Eftuet, ac validis adeant impreflïbus hoftem , 
Aóturas fimili fecum feritate JMiniftras 
Anginam Febrimquetrahunt, ftatuuntque repente 
Nii veritu m tentare virum, ne forte morando 
Jrrita procedat vano molimine labes. 
Ventum erat ad gemino Diris penetralia cafa 
Gognita, duin charac genitricis ab ubere raptus 
Occubuir natus, partuque lcvata fccundo 
]L\k natum rcfecuta parens, tune agmine fa&o 
Jnumpunr, adeuntque virum } forte ilie legenda 

Mira 
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Mira reccnfebat veterum dichua fophorum , 
Et qua depofitis poffet fuccurrcre , lölers 
Veftigabat opem; fubito cum pcCtus & ora 
Faucesque affl iri , totasque calefcere fibras 
Senfit, & ardentcs turgefccre finguine venas. 
A&utum afpiciena rerura exoptata luarum 
Principia, exitii nequaquam ignara fïmiri 
Ulatoque cohors darnno trucuicnta trium jhans, 
Triftibus in te&is Febri Anginaquc rcliótis, 
Limina Tacnarii repetit fera'ia clauftri. 
Illc au tem infoliros impar fufferre dolores 
rerculfusque malis (fi non cpnftantia luctus 
fclever, & Virtus cruciatum animo'a repeüat) 
| jMox pereat: vigilum fed provida curatnedenturfl 
' Fata repcntino fiitit properantia gtcflu. 
J3i\ tarnen in virus potuerc Michionis artes 
) Lethifïcum decernere opis, vis acrior urget, 
' Increfcit rapidae (enfin violentu febris, 
Et fauces utrinque premit turr.cfaéh Synanche 
Acrius, atque animae tandem fpiraminaclaudit. 
Et Florentiadx vix lenoe temporis horx 
tracteriere quatcr , (anus quibus, aegcr iisdem 
jSurcubuit letho, fupcrasque cmiflus ad oras 
j Spiritus, xternos Coeli novus incola fruclus 
I a Domino pracfente capit , datur ora tueri 
Jam propiora Dei, digna mercede laboruin 
pel v tas setherci carpit jam gaudia ccerus. 
Quid mihi tuncanimi,quae fpes,quae deftina mentem 
Fulciir, & quaffas inopino funere vires 
Munitt? exuemas pofitam conamine vitae 
Et luótanteui animam , defignantemque reccflus , 
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i$4 BERONICII 
Adjungique Deo vinclo mcliore petentem 
Quum vidi , & lacrymis manantibus ora rigavi. 
Nempé ego colloquio , ftudioque faventis amici 
Privandus pofthac, nullum in mcerore levamen 
Tutius experior, tenui quam carmine quaedam 
Affeéhis dare figna mei , memorisque camoenac 
Mattiacum monumentü aliquod prof èr re per orbem 
Interea tantas venerande propaginis auctor, 
Paeonii columen coetus, decusomne tuorum, 
Praefidium affli&is, ftatio certiffima Mufis, 
Propitia dignare manu , nee defpice munus 
Flebile, &ingentes rara virtute dolores 
FLORENTI fupera, fatisque volentibusultr 
Accede , atque Deum , feu res tibi profpera cedat 
Sive adverfè fluat, velut omni fanxit ab asvo, 
Imraotumque dedit, prece fupplice pronusadora 
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ILLUSTRISSIMO 

A C 

GENEROSISSIMO 

DOMINO 

D. PETRO GROTIO, 

Potentifllmomm ordinum Focderati 

Belgii , ad Regem Chriftianijlimum Legato. 
P R O P E M P T 1 C O N. 

NOn vanas ceflere preccs, funt confria voti 
Sidera , & aeterno placet afpirare Tonantï. 
Digna Patris foboles , Batavofuppoltus Ülympo 
Magnus Atlas, dccus fit noltrarumdeftiiurerum, 
Franciadum tota meritis celebratus in aula 
Meflbpolin prxfcns hilarat, vultusque ièrena 
Majeftatc beat GROTIUS, lucisque peroras 
Disperfe varias etiam concederc partem 
Dignatur nobis aliquam, licct illa voluptas 
Sit brevis, &c tanti pereant cito gaudia fructus. 
Non fècus ac primo quoties rutilantior Eos 
Lumine promittit radios > turn fuia repente 
Exoriturnubes, frontemque obtendit opacam. 
Carpe tarnen Vir magne viam , Gc publicapofcit, 
Sic privata (klus, Patriae fic caufa quietis 
Ex motu fperanda tuo, tu nobile fulcrum 
Indigents, noftrae te florent aufpice terra;. 

Haud 
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Haud aliter Celfie tuus illc propaginis au&or, 
Communis ftupor Europae, fupraque flucnta 
, Caftalidum & titulos , miri monumentarelinquen 

Ingenii exhibuit Genitor , fuditque per orbem 
Munera , quae fêclis laudem meritura futuris. 
Dogmata feu diae Themidos, fanclaeve placebat 
Reliigionishonos, diétisque afflata Suadas 
Labra per omnigenas diffundere divite linguas 
Copia , & eloquii fluïdum proferre nitorem , 
Seu libuit faciles trahere ad fua jura Camoenas. 
Hac tu ftirpe fatus , celebri digniflimus ortu 
Aufpiciis fimiles iisdem comple&eris artes, 
Inferuitque tuos Genitor fê totus in aótus. 
Hoe illuftre tuae fpecimen virtutis in aula 
Franciadüm Lodoic u shabet, meritoque fateturi 
Dignius oblato liceat cui munere fungi, 
Non potuiffe ullis Procerum fufrragia votis 
Eligere, & tantas rerum committere habenas. 
Hoe animus facit, hoe feries exa&a laborum , 
Exemplo monftrante viam , fic ordine certo 
Spcs eadem fcquitur, fcecundaque gerrainanifii 
Culta tuo in Patrias furgunt produ&a falutem. 
Ito bonis avibus, numen tua ccepta fecundet 
Profperiore polo , faóto latus agmine cingant 
Angelici facra turba chori , vigilesque paranto 
Jugiter excubias, capitique pericula charo 
Pellunto, & nocua tutum fervanto ruina. 
Seu traclu libet ire maris, fua carcere claudat 
Flamina , èc advti Cos conllringat compede ventos 
jEolus , & nullis albens fremat unda procellis : 
Sive folo properare iuvat, fit tuta viarum 

Or- 
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Orbita, fiftantur facili vcftigia calle, 
Deluper sether ii nunquam vacet aura ravoris; 
Dum tandem, optato decurfo tramitc, portum 
Nobile depofitum turba comitante fuorum 
Sentiat, & longa valeat gaudere quiete. 
Haec voti nunc iümma mei , quid enim aftra fatigem 
Infirmis ultra precibus ? nihil indole MAGN1 
Dignum Pierii pofïunt depingere cantus: 
Deficit ipfa Eraro, plus eil quod ferre mcrcris, 
Et majora facis ; ftudium tarnen afpice proni 
Nee fperne obfequium , quamvisfit vile, clientis, 
Immeritumque animi fovcat blanda aura lêrcni. 

Stat. 3 . Syl. Ecce nohü tJHaximw alter, 

Kal. Qgintil. Anno i 67 i, 
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ILLUSTRISSIMO 

A C 

GENEROSISSIMO 

DOMINO 



D. A.BORSSELE 



VANDER H O O G E> 
C R E A T O 

C ON SU LI MEDIOBURGENSI 

xi. Kal. Septemb. 1671» 
C ARMEN GRA TUL A 70 K IV M, 



UNde mihi infueto foliunt prsecordia motu , 
Et trepidat mens aór,a Deo, venaquetumenti 
Phocbus & Aoniae veniunt ad facra Sorores? 
Fallor ; an optatae faciunt fblennia lucis 
Hos animos, adduntquenovasincarmina vires 
Ivlunia , quse meritum tollunt fublimia CELSUM. 
Nee male : fi tota fimul applaudente corona 
Indigenüm, tantis quanquam conatibus impar, 
Subfidensqueoneri, pompam hancftribliginelinguas 
Detcram , & audaci tefter mea gaudia cantu. 
Nam qui te memorem, dignisqueencomiavetbis 
Eloquar ? ó Patri» columen mirabile noftrae , 

Bel- 
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POËMATA. 15-9 
Belgarumquc decus, prifco quem ftemmatedigna 
Nobilitat Virtus, cujus le Suada medullis 
nferuit, fcdemque fuam jus pe&ore iixit, 
t fidei candor, remeat quo vindice florens 
IRclligionis honos, prudentia cujus ad omncs 
Apta vices, varios micuit teltata per ufus, 
p Indiciumquedcdit, dextrce moderaminc nullo 
I Alterius Patrias melius gratantis habenas 

• Torqueri, ad nullum majori jura tribunal 

• Ordine pofïc dari , meritis feu digna ferantur 
1 Praemia, feu juflis ple&antur crimina* pcenis. 
1 Hinc cita proclivi Proceruni fufïrugia nutu 

i Acceffere tibi , qux non levis aura favoris , 
i) Gratiave obliquo gradiens temeraria paflii 
l Extudit, aut cunólis notus nimis ambitus oris, 
1 Sed ccrtus folido nixus fumlamine rumor, 
i Et concors veri lludium proierre coegit. 

• Si quondam cxtiterint magna ad faftigia rerum 
|. Elati, atque urbis fupremo jurc potiti, 

{ Librata impulfu dubio fentcntia longum 
Nutavit, variisque hbans a partibus Laefit. 
Qucmmulti innumcris cupicre ad fidera veclum 
Laudibus, hunc alii dictie Iprcveie nefandis, 
Ervoluere imo raptum Phlcgctonre rccondi; 
In te alia efb rerum facies, te publica vota» 
Tc polcunt privata firaul, vox omnibus una, 
CEL S E regas , crussyue acri tqtammt firmes. 
Non (ècus OEnotrits olim rejiufe lacerris 
Fu'tum, & ie refona plaudcntum voce Quiritum 
Tullius exceprum memorat, cum jura vigorem 
Acciperent itcrum, paffimque furore remoto 

CeJc- 
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Cedcret attonha malefuada licentia Roma ; 
111e redit, patriaeque iterum data frena capeiTit. 
Hoe animo immanem gaudensdomuifle tyrannuri 
Pronus adoravit fafces, geminoque beatus 
Confule lècurse populus tulit otia vitae 
Rurfus, 6c excuflb gentis cervice tapiftrö 
Blanda quies Latio cum libertate reluxit. 
Sic modo praeteritum fperat reparata nitorem 
Aufpiciis Vir magne tuis , te vindice tellus 
Mattiacum curfo cernet revoluta lècundo 
Secula flaventi nomen debentia mafóe. 
Te duce Meflbpolis cultu decorata recenti 
Altiusexfurget, fundet lê copia pleno 
Gurgite, nee reliquis ultra minor urbibus ibiti 
Poftponi metuens, & culmine fidera Iambet. 
Te praeeunte duae concordi foedere Diva; 
Relligio , vifuque Themis reverenda fèvero 
Hic folium figent, & fbntibus alma piandis 
Adjunget placidam faeilis Clementia fedem. 
Te modocun&orum flexum prece fupplice Niimcn 
In commune bonum , noftrseque in commoda gentis 
Det fupereffe diu , multosque iterata per annos 
Munia continuos redeant patientia fruclus. 
Ir terea oblèptae fcedo pedore Camcenae 
Auxilium, vir Cel/è, tuum lucemque benigni 
Sideris expofcunt, quas fi dignere fa vore 
Propitio, ingenuae tollent caput altiüs artes, 
Et ftudiis reddetur honos, nee patria Martem 
Eft modo pacificam fed jaétatura Minervam. 
Hoe decus omne tibi , vigilique haec debita menti 

Gloria, quam memores /pargent in (êcula fafti: 

Quae 
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Quse fi Pieridum ratio tollatur alumnis, 
Blande ncc abje&os rclevet fi gratia Vates, 
Quo fugiant, fedes nusquam vacat, irrita cedit 
Spesomnis, denfisque jacet demerla tenebris. 
Hxc ego torpenti lentè ftillantia vcna 
Vir pedibus venerande tuis fubmitto , precorquc 
Cernuus , ut placido libeat modulamina vultu 
Afpicere, atque bumilem nc dedigncre clientem. 



#OINOPHLYGIA. #*#* 

Philosoph: Prof: 

Hac efi , effere reflio\, é* balatro odtofe, 
ollata rujlicitati duritatique tu*. 

INgluvie trepidum , mifcraque voragine ventrem 
Submerfïjmque mero , pofito cane , mufa, pudorc; 
Et meritis fi forte viris encomia ple&ro 
Sublimicelebrafletumes , nunc paffibus sequis 
Stertentem deprome iuem, quem vidic eodem 
Solrediens ftratum fêptena luce cubili. 
Expectata dies aderat , qua gurgitis alvum 
Impletam attonitus ftupui , titubante ferebat 
Mcmbra gradu, laxis a:gri compagibus oris, 
Menfaeque inclinans foedis fmgultibus ante 
Ja&atis, miffoque iterum ad praeludia ruftu , 
Confudit pofitasque dapes , olidoque Jiquore 

L Mifcuis 

QéMftovlih i. IngurgitatioYini. 
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lóz B ER: POËMATA. 
Mifcuit in tali nunquam deprenfa paratu 
Fercula , tune aniraum poene effufurus in illo 
Conatu , fophiaeque imo fundaraina corde 
Tra&urus , non voce homines fuperosve requirit. 
Solus adelt vini fluidi fonus. Hoe putat unum 
Artibus auxilium. Vomit exlörbetque petitum 
Alternante modo: doneclaffata frequenter 
Extanegantaditum. Vox excidit omnis , & hxret 
Inco&um ftomacho. Tali tune anxia cafu 
Subligar audet anus tremula eontingere dextra , 
Exanimumque inguen gelidis deducere nifa 
Vifceribus, mulget, lotiumqueeducit, ubiadftat 
Lychnum ancilla gerens , caprimulgus fortiter ipfe 
Urget, & officium laudans uxoris amoenum 
Hoe facinus tentare velit , iëd muncre digno 
Implicitus turpi tergit labra fbrdida tabo. 
Detrahit haec caligas multo paedore natantes , 
Haec femoralia habet ; thoracis gaudet at ille 
Exuvijs , conditque caput candentc galero. 
Ad ftabulum tandem * Delphax defertur , & illic 
Grunnitu immani , crapulaque ingente faüfcic. 



* A'Af *g. Cr* Porcellus. 



ANT. 
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ANT. BORREMANSIUS 

VAP.IARUM LECTIONUM 

I B R O 

CAP; V J. 

"ITAcuaspraebeteaures.amici; nam nulla ufuscir- 
T cuitione rem ipfam ordior : Biennium fere eft , 
quod in Zelandia fuit Antonides, juvenis ex poèfi Ba- 
tava notiflimus , qui de gravitatccum Virgilio , de fa- 
cilitate vero cumOvidio contendere videri poflït.Huic 
multa cum narraflet viri iftic au&oritate con/picui 
filius de praeceptoris fui prompto ingenio & eximia 
memoria , incenfus eft defiderio iftum hominem vi- 
dendi. Hicitaqueinejus, & amicorumaliquot, qui 
aderant, gratiam continuo acccrfi. Venit homo, 
ftatura parvus, corpore obefulus , colorc ater , pan- 
nis annisque obfnus , quem ex illuvie & fordido ve- 
ftitu nulliuseflepretiijudicafles. Tarnen fi vultum 
attentius confiderares, aliquid fupr3 vulgus prsefe 
ferre videbatur. Erat enim torva in hcie fevcritas , ar- 
debant oculi , & pedes ac brachia miram corporis a- 
gilitatem continuo motu indicabant. Avidi omnes 
hominem circumftant , ac rogant num vera effent , 
quae a difcipulo acceperant. Vera ? inquit: imo verifli- 
mafuntomnia. Quibuscum fe fidem adhibere poflc 
negarcnt , Benntcim ( id homini nomen erat ) ira ac- 
ccnfus non dubitavit cos convitijs inceflere, afinos 
bettiasque appellans. Ac quoniam erat tune tempo- 
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ris , ut fepe alias , largius afperfus flore Liberi patris, 
T nrafónem a|ece non erubuit Mira narrat de mgemi 
fin promptitudinë, deque extemporalitate fua. Haec 
omntailli vinoadfcribere. Turn noftcr memorare in« 
cipit, ut Ambrofij Calepmi Diaionarium oam- 
gentis vocabulis locupletaverit : ut poffit femel au- 
dita ex tempore verfibus comprehenfa pure panter *.» 
ac eleganter efferre: üt deniqüe fepius novellasfive ■ 
chartas hebdomadales ftans pede in unoexBelgicö 
transfoderit in örarcum aut Latinura Jarmonem, 
camque non fotaram , fed metro aüigatum. Qua 
omniacum tideret nulli fieri wrifimüia , fiarenti (h 
milis feras erumpit* atque plenis buccis dtmaccha- 
tur. föftero die idem confortittm convenerat Me- 
dioburgi in öaoó^m«lebCTrimodreerfario, ut una 
convivarentur. Illic, utfieriiolet, inttrpatmas^ 
pocula, varijs^erebus verbaüeri, ac tandem de ne- IQcr 
sotijspublicisagi coeptum eft; maxime quidem de m 
pugna navali , quam nuperrime noftrates tomter *» 
auverfus Anglos pugnaverant. In qua cwnpnecx- -\ 
teris egregio animi robore , & invia» tortitudme |c 
ffafiiu eminuiffe diceretur , Zelandicse cujusdam I 
navis prxfedus, ftatim Antonidesille, utnonfeih- 
vi tantum , fed & promoti admodum ingenü eft, 
pe6:ore fcreno hos verficulosdeducir. 

DeHax,e, enz. Epitapbittmvide fag.itf. 

Vix ac ne vix quidem hoe Epigramma, mufis bene 
faventibus,prolatum chartaeque mandatum erat,cum 
in idem, quonoftriconfidebant, cubiculum fefein- 

fcrt Berenicw, eo adduclus a fuo difcipulo. Quam 

pote» 



PÉL 

tÊÈf 




m 



16$ 

I poterat optime atque humaniflime fc exoufat de pra> 
l teritodie, rogitans ut sequibonique confulere ve- 
I lint» quaetum feciffctebrius. Atque hic iterumea- 
1 dem repetit de promptitudinc ac extern poralitate 
I fua> & offert ipfè periculum, fi velinr, experiri. Qua- 
I re cum eadem a fobrio audirent,q<ia2 ebrius ante dixe- 
j rat, hominem txplorarecontlituunr. ErgoAntoni- 
[ deseiexhibet Epigramma modoa fefactum, de eo ju- 
! dicium fuum ut promerct. Legit lecUimque utroque 
pollice probat : êcquidobflat, ait, quo minus id 
continuo civitate doncm Latina ? illi mirabundi cur- 
renti calcariaaddunt,utconftaret,qtiiJ horuiniseflèt. 
Interea, dum loquuntur, viri mutari vultus , ac totus 
ipfe tremere , ac fi Apollinc plcnus effet. Sed tarnen 
priusquam Ie operi accingerct, paucula rogavit , qu« 
fibi videbatur in Epigram mate non fatis percipere. 
Quserebatquid fibi vellet vox bclgica pal, & quo La- 
tino vocabulo exprimi poffet. Dein pcrebat ut fibi 
liceret praefcóli nomen, in quo fitumeft totius Epi- 
grammatis acumen , aliqua periphrafi circumlcri- 
bere, quandoquidem inauditum effet Latinis auri- 
bus. Omnibus in id confentientibus , quin habeo jam 
inquitvocem, quse egregic hoe nomen ob oculos 
ponat, & noftro conveniat inftituto. Ea tQiDafy- 
pus: ficenim lepus, quod nomen cum praerceti no- 
mine coincidit, appellatur, quia eft animal valde 
hirfutum, & villolös habet pedes. Agite, fingula 
miht legite difticha belgice , & ea vobis reddam La- 
tine. Infit ergo Dominus Buzerous , qui inter illos 
erat , & ipfe eximius poctu , quem Bcrmicius ita 
>0tT« tnsui fequitur. 

# % j Egregia 
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Egregia&c, RefpiceEpitaphium, 14?. 

Quam primum abfblviffet , quafi re bene gefta, in 
cachinnos fólvi , & exertis duobus mediis digitisf 
frendens cum magno ululatucun&osriderc coepir. 
Cum illi interca hanc extemporalitatem laudibus 
ferrent , acccnfusetiameftdefiderioidero ScGrxce 
tentandi.Scilicct gloria quisque ad ftudia incendimur, 
& laudes laudato vires addunt. O miram ingenij 
facilitatem ! Bis terve fcabit caput , oculos in terrara 
flammeos defigens , & mox non interrupto tenore 
idem epigramma recitat Graxe, addens, daar ut 
in't Grieks, hoe eft, Envobis Gracum. TuncSa- 
tyrum denuoagcre, ut ante, ncc letemperarea ri- 
fuintrahorae quadrantem. Quale autem Grsecum 
fuerit Epigramma, certo non fcio ; iftud certum eft, 
a Joanne Trcderico Gymnicho , qui tune temporis : 
TcutoburgifummacumlaudeGraecas literas profi- Ij 
tebatur , (ipfe enim aderat) praelatum fuiffe Latino. 1 1 
Quare autem hicinfêri non poffit, haeccaufa eft po- li 
tuTimura, quod pronuntiarit adeo rapide , ut nul- l^- 
lus, quantumviscalamoceler, di&antem fcriben- 
do aflèqui potuerit. Poft hominem varie explora- - 
runt: fedeaferoperdeditfpeciminafuse in re litera- | 
ria t eruditionis, quae omnes obftupefcerent. Varias 
linguas ita loquebatur, ut fingulae ipfi viderentur 
vernacube, cum primis Gallica, &Anglica, & 
Italica. De Latina nihil aliud dicere atiinet, quam 
literatiflimum virum Joan. Fred. Gronovium ali- 
quando fubveritum fuiiTe cum eo loqui Latine. Gra> 
cam ufurpabat , tanquam maternam > eamque 
prae cxreris in delicüs habebat. Diu eadiflerebat 

cum 
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ciim chriilimoGymnicho, quem cum eo fermonem 
jhabebat, finiens in h*c verba: Piget mediutius tecum 
I Gract UMi ; W4W mehtrcule mei , modo annum 

s ti dtfcend* lingua impendiffent , melius te loqutrentur. 
' t Cum hoe & aha qusedam libenus ab eo didta non nemo 
J aegreferret, proptereaque homini verbera minitare- 
jtur, ïlle , ut erat ad qu*vis paratiffimus, uitro fe 
| pugns offcrebat» Quin , inquit : 
\ ' <dgt ) Jiqu'td babes, in me mora non er 'tt ulla» 

j-p e i° millbuS * ere P rifcis >n utraque lingua fcriptoribus 
ij dinerebat prorenatafolidimme,acqueidabsqueullahK. 
J Gtanone, nee pr*meditatus. Spuria a legitimis difcernc- 
bac , & : qu* phrafes ac voces bon* qu* mal* effent accu- 
rata criiï dilhnguebat. Non immei ito itaque huic appli- 
caveris, quodde Marco Varrone in Plautinis fabulis ju- 
dicandis 8c apud Gr*cos de Ariftarcho in Homericis di- 
fcernendis, narrat AgeU'm Lib. JU. cap. Huc acce- 
debat memon* prodigium , qua comprenhenderat to- 
tum Horatium , Virgilium > plurima Ciceronis , & u- 
triusque Plinij , ac nonaufim dicere quorum pi *tcrea au- 
torum , ex quibus , que velles loca , memoriter recita- 
pat,addens&librum & caput : quin & verfum in Poè'tis, 
ubi extarent. Juvenalem ita in fuccum & fanguinem con- 
verterat, ut non verius tantum ; fed & omnes prope- 
modumliteras in numerato habere dici pofiet.Ex Ur*cis 
Homerum cum quibusdam AriftophanisComcedi;sedi- 
dicerat , atque ita edidicerat , ut ftatim proferret quos- 
cunque verfus defiderares. Cujas fuerit hic Bcrenicius ne- 
mini unquam dixit : nam quoties fuper patria ro>;aretur , 
fic fere refpondebat , patriam cujusque eiTe ubi cuique 
beneeft. Sulpicantur nonnulli eumin Gallia fuiflè Pro- 
fcüorem , alii Jefuitam , vel alicujus generis Monachum: 
led incerta horum omnium font judicia. Iftud multis eft 
«p » notiflimum , plurimos annos oberrafle eum per Galliam, 
^(Jf Angjiam, & noftrum imprimis Bclgium , dumceual- 
ter Bias , omniafua fecum portat. Dicentibus quibus- 
dam dignum cum ene Profeuoris munere, ftatim refpon- 
•lt 3 non placerc flbi umbraticam iftara vicam. Interim 
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vitamtolerabatcaminosvcrrendo> cultros acuendo, & 
fimilibus artium mechanicarum viiiiEmis* Praccaetertf 
aeyrtamagere, ac populo fu mos vendere erat huic h<* 
mini familiare. De viftu & amiftu ajebat fe nunquam 
fuiffe follicitum ; fusque enim deque lehaberequemad- 
modum veftitus eflet > & naturam parvo eflè contentam. 
Nihilo minus gaudebat faepe interene largioribus compo- 
tationibus, praefertim apud populi faecem , inquibus 
interdumdelitefcebat totum oftiduum » imo & diutius. 
Keque fobriam obijflè , acerbum fatum , quo funftus eft, 
fatis oftendit : nam mortuus inventuseft in palude ? fuffo- 
catus aqua ac limo. Id Dominus Buzerous, Poeta ïngeni- 
ofiilïmus, figniticat hoe , quod illi pofuit , epitaphio ; 
Hier leit een wonderlijk? geeft : 
hy leefde en ftierf gelijk "» hnfi'* 
Het wat een mijfelijkf Sater: 
Hy leefde in wijn > tn ftierf in'twattr. 
Quorum verborum haec fere eft fententia j eo loco fitum 
cffbhominem miri ingenii, qui beftiae inftar cum vixiflet, 
befti* quoque inftar obierat : Satyrum eeifte dum 
omnesridet; vino vitam obleaafle, jam eandem finuTe 
aqua. Habes, lettor , hiftoriolam , quampromifi. Ta 
Beronicü mirare promptitudinem atque extemporalita* 
tem. Ouisquamne credat his ita quemquam poffe ene 
praeditum , ut ftans pede inunochartas hebdomadales 
verfibus reddat five Graecis , five Launis i Saepius tameti 
hocaS«)fwitf/«faftumfuiflenonmodo Antomdes, led 
& Cel: Philofophüe Profeflbr Joannes de Raay , qui 
anteannos quafi viginti SwmVrw» novit , fumma cum 
fide teftantur. Quid autem fu deauftano Calepim, quem 
librum hodie : quam olim, habemus multo au aio- 
rem, iftudanBeffmcwaudloreeffeftum fit, aneverare 
nequaquam aufim, iftud conftat , facetiffimum libel- 
lom , qui nuper hoe tituïo prodnt , Georgarcbonto- 
machi*, five expugnat* Ueffopolis libri duo, efleaSc- 
renicio conferiptum. Verbum amplius non addam , 
lettor, nifiutdifcuffo taedio alacriusadrehquapergas. 

F I N I S. 
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